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ABSTRACT

This thesis, based on the musical film Les Miserables, is aimed at studying
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Bu 1wy nmgussiiuiulaas Mwdusssindudug uasnndudssauiuste Hud

(4) naou fSurdnuaifiddny Wud nstefusviumuazidesduda
Tneflumadisiiiuizewssmsliidsnssugndvhessadeliasemulmsglunss
yuedawty il nasuunvileasdl 4 1550 Tnerssausnienit 23seady arunseldls
saugnAlsvnides wimsidsadeanin 153aiiaes Fonin 233adu deuldidesen Tn don
warvnulddssandtey 153afiany Seninssases deuldidesanty o3 winisdeadesdnin
N W wazassaidiiondn asseds denldidesanday a3 winisdeadedn en n un
naeuiivateUseian wivnduunaudiuaud aansowusld 2 wia liud nasufidivua
fruudvitiumssa (naeuan ) Wu nasud nasuvin nasuldn nasuuUn LagnaouLi
uaznasuiidmuaduiudluassalasuseuna Wy nasunenaies naswant nasudna
waznasudse Wudu uazifiefinannalse fudeansadinddulisuunnasumenis
dudesvasdiluagse fflaenanidduniends

(5) $19 Wuunnindianulndifssiuiesuiunniigaiesaniidun
Snwaltfosninunnissanau lneiifissnsiifusiadoeuazissugndluunuviasiny
$routsoonidu 4 Ussian Tiun 18817 $1eluma edu uazdregnin

2.1.1.2 uv (Stanza)
Tuunndnwidangu 1 un axdiviidefislannundnetidlaegig
nilwafioutunindousesutmilsdont arwenivesun (Stanza) astiuegfusiuiuum
viioussiia (Line) Jefideidundns 4 Moun unaesum (Couplet) Ao lundaunuuseendy 2

USITNA UNA1LuUIN (Tercet) Ao Tunisuniutoanmdu 3 UsTITA UNEAUIN (Quatrain) Ap Tu
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= 1 [ LY 14 . . & = 1 I Y
AUIUNLUIDBNLUY 4 USSR uniun (Cinquain) A Tuntaunwuianu 5 USSVA UNnN
UM (Sestet 138 Sextain) Ae lunilaunuusosnidu 6 ussvin unaum (Septet) fip Tunils
unkusaandu 7 ussia wazunwuaum (Octave) As Tunilsunwuseanidu 8 ussvin

dusunwlng augvesunnInisunasiinnurainaislag

[
[y

FuagiuduiurssanivualudundnualvesunniudazUssian 1Wu laasdesaninmnilaun
a A dl 1 d" a o 1 oV v 1 d' a ¥
eifigeanlssa TuaueN51881ITaunagdauInssauinlsnla uadeauun deuasing

PEA1IN Uula Uidn azll @8
2.1.1.3 \dueduid (Rhyme)

dmiun1wsange awmes (Victor) (2017) 951871 WAedNNE Ao
° Y A Y o v o o A o v aa ' v ° P
A1MBB93RINSaNTITL e duREvesA v lrunnIdaulnissuazaielrandnladne
viaadagiglunisiduginnuning wazyleviliunnidsuuvudundnwalliaudauiniu
Ingunninwsganguuisussianealinisivuaguwuunisldidesdudal Jagadaau 1Sena
wHUduRa (Rhyme scheme) daulngjunniniwdinguinaziidesduiandosansagnving
1557 139N dURAYN8155A (End rhyme) ddnuazaaendeiu “dudauen” Tunisussunn
aMwlng waglunsdindidesduiangnieluissaazisondt dudaly (intemal rhyme) il Ty

1Y v [ t4 [d o &
ﬂ']‘iﬂ@\‘iﬂﬂ‘lﬂiﬂLLUﬂﬂ’]ﬂaaﬂfﬂ@\‘i@@ﬂL‘Uu 2 UYsgan nay

13

a o W v 2 Aa o = Y
WWEAUNALY (True rhyme) AB WYNANULASIATELALLAUNFIRENA

Witlouiu wazldusnsduna (Half-rhyme %30 Slant-rhyme) laun wensaniliiesesnusenay

nilsasmlmdsanilouny wu duwzidsandysusauniounu dianzidvsassmiloudu

[y

ysatlnzidsssnaznamilouny Wudu lnevadosdudauilasdodedudaauisalainu

'y} [ =1 o 1 v @ v & [V Y}
fulalaitnstdusunuIreadulae75sAns oduNaTY

o 1

dmsuniwlng unndaslivkuduianiaieninndi lag gns In

aRWNg way a3% Wunus (2537, u. 24-25) laesuiedaseansiddudaluunnilnglidn

v v

“Jefuduia 1 2 wuuiddnyde dudausnuiedudatedu Wududanveruluuniosnses

d' aa a a =4 y ¥ O & = v o 19
LASANNALVDUUN I‘ﬂUﬂﬁmmL“UUUUWﬂ’JEﬂU 2 UWTUlﬂ PNUU dUNSEUDN AD LEFYIFUNARD DY

'
v v v a

39958 M5IATatua A TukuduTaveunnInsazlseuny Wududadsdunsndusdesd

wardadudnuuzYo L AsaduRALIVINTY Uanantl unnvedlneAdinislvauialuiuiu

'
v 1

Ingazludesdudanognneluasse Wumiieugniauivihliunnidenulmsizannyu Wl

Y

& v @ 1Y = o 1 @ ¥ o [ v v ! )
NELNEUNUIAUINFBIN LLazﬁﬁﬂJ’ﬁﬂ’ﬂ\‘i‘l’ﬂum’]LL‘Vi‘LNI@ﬂI@ ﬁ’W‘lﬁiUﬂW‘H’]‘lVIEJ Furalunuseanidu

LYY

2 Uszuny lawn dusaasewasdunasnes
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WloaAnw1lSe9vesduda aztiude i uaiiusening

o 1 a L v ¥ U o 1

A¥9INqukasn1wng Tnad191 idesdudawy vesunnisengy ddenumiioudu A1

Ao aa 1% o |

dudaase veaunnilve AensfiAilidesndedvesiueganysal viedntuniee didesase
wazLdgadlaznavilouny Tuvaed 1dsefeduia aunsanvseanliadu 3 Ussian lagiile

WiguPgatun w g wuaukanaaiy lawn

Yo Ao o

(1) n1sduradnus (Alliteration) Tun1w189ngy Aonisldrndide

niyrugdumilounu win1wlne Jemfindudadnes awnsauvseendu 3 nsdl laun

'
a a

n3tnndls nMstindyvurdududnusiufediu 1wy nsusunnIniensiomNTuauaIe .

Qe

=

1 viassa nadiiges msldndysursududisnysniidosdeduuizUldmioudu wu ms

1Y
Y o A= ¥ ¥

WASUNNIABNISITANTUAUAIEY & ¥ @ 1130 9 5 N8TUITTAREINUY WarnTUNaL N1SLY

U o ] = o v

wiyruziududidnusifidesgiu Wnedugsenindnusmaiudnusgaifidesiudiiuld
A des A 9 giudes o vsedes v o giuides 2 Uudu
(2) nMsduiaLdusase (Assonance) Aansldaniidsaszinilouduy

melussanseunniunieiiulaglisududesifmasnamiousu Wy A1in please speak

a LY

seat Wilunsfvnin1ulng s1nidesassinisuiuiesaganen FeludadumNiduda

AADITDY

Yo ada o )

(3) N5 AYIRIEZNA (Consonance) ABNISEEAINLLALIAIALNA
=1 (v & a = (v} 1 o 'y} d&’ = I~ Y v ¥
willaunun1elulTsANI aUNNIUNREINY widnsun e ine nsalildiadunsldduiandas

294

2.1.1.4 Yazuaznisiduldes (Rhythm and Meter)

FIMIEVBIUNAINNIINATLAUTINIEVDIAT LLBIINNTITUBIAVD

a o Y] ~ vy @ faa A )
n1seantdesdrlun1widinguasiinisiduidesminiun lnene19andidesninuaze139y
- | fad v o faa o H = | &
139NN WYNATILUULAES (Stressed syllable) WagWe19ANIILELALUILAZEUILITENTN WYIIAT

TaiubAes (Unstressed syllable) TUn1swasuNnIN1®199nquasiu1ns1isenin Jnes
Y

a

(Meter) 9 U1HSINUDNDIAINNENIVBIUTINA b UUNNT taglulsasusTinasiinulsgag

a ' [ v o P % v O o & ! =
158091 (Foot) tWusifivuasuwuuveadsanidniunluussiindy o vl luudazinazd

o
& o

sUBUUNMIRRNLELIMTNUINAERAT kavdadueIUseRnns 2-3 WeneA Mall awmes (Victor)
(2017) l9asun8l3a9vadaizkas NSt IR 9T
We vise sUkuuveIsIvuAdsmtnudivaneysean laun lo

[ o v

woud (lamb %38 lambic) AB FIMILAIFDINENNA LASNEIALSNIL AL UILAENYIIANTIL]

Ref. code: 25605706034039KMB
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= £Y a A . = v [J 3 (3 a a v
WFeautdn Insh (Trochee %198 Trochaic) AB FINILANADINYIIA Tnengsausniideantnuas

v a A (3 I (%

WYNANAIFYIUT WOUNNEAR (Anapest %130 Anapestic) A T9MIEANANUNY A LAgaDd
ne9ALsnilds LUILarneaAna Nt #eamiin uwhindia (Dactyl %50 Dactylic) Ap JenazAn

AUNYNA LAINEALINILE BIntnLaz@0INgNANS LA LU uazanaud (Spondee 39

o (3 o Y @

Spondaic) fin F9MEAEDINENATELEsITINTIS@0INe19A Detingnldiluguiuudaneiinig

Y Y

v
v

Lihegadleaulssa visil nudrunninwdingudnaznanidemsldguuuudmisiaue <

dll o v PN a v o v o :s' 19
Luaﬂmﬂ‘l/l’ﬂmaEJWIaamJ’lﬁﬂQ‘mUL‘JEJ‘U ANUU mﬂ“UEULLUUﬁNmzau 4 mﬂzﬂﬂmiiﬂmﬁ

o

g lunnIadddutazuiaulaninnan

Y

[
[y

ANUE1IY89ITIA (Line) luunniagdusgiuduiunmluudazisse

a 1

ad o | % = o = ! =~
LASHUDLIYNDYWNUALIY LYU ﬂ'ﬂuwumﬁiﬂ NWUQV\!G‘I L3YNIN IMIUNL@@? (Monometer) d@o9

We Sun31 ladiwes (Dimeter) fa1uvls 138031 tnsdimes (Trimeter) TdwWn 15801 WATY

a v

fiwas (Tetrameter) is9ln 307 uVNTiwas (Pentameter) uagdvinwm 13ondn 1007

Amos (Hexameter)

(%
Y [

aadu d1liumsunniniwisange lnedimunindu “lambic

Y S U

pentameter” Fussaziiuiiinlunilnginaeil 5 ane lnsusazanzasidameidsaud
weraAniuazauiedeminiine1sdnds wiedniovilede azfiuszana 9-10 wensdly
vilnssatiules

oealsfionu unSiunndonafinisimunansludeswsssuuuy
Fomezuslaifinslimduiandasns unnidnumuziiiond unfesnsedlduia (Blank verse)
wazunnAflidafnfusuuvuvidenginasile q lidesduizesvesimznieduiandedass
138N naeulUan (Free verse)

dmfumwilng msdmusdsmzdminuiunngludunises

saa o = ' ] v

Nsueadun IneneeAniideminEendt a3 waene9ANTdswu3endn Y Faguesazed

[
= 24

ATeAsAluNsEenAlnTInutaAIng av ludundnualvesduriudazUseny vl uliaed

ee e

milndiAssfuluiFosesnailiAadnevdniuivendes wilomvesdiag ay ves
vy uaglomvomensdiiiudewasnersdilditudowosniwsinguiulidfinag
Aeadaariu

2.1.1.5 n1staudee (Word sound)

= @ A ad = oo § Y aaa a
ﬂqiLaULaUQLUU@ﬂ?ﬁVUQVWﬂIVUVlﬂ'J@Ja ULLaSLﬂWV’]'}WﬁJtWLTW I@EJ

Isnsvanvany Wy Mstaududalugduuudie q dsnlananifewnudl sauhs n1siau
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~ P Y] A = YR ' = ) v P
deanusngludnwazdudanulanilunisudsunninesinguuazniwive lown n1sideu
\H895554%1R (Onomatopoeia) L4 Boom! Quack! 58 1W3es lasu tJudu n1snanagh
(Repetition) Feo1atdun1snarig1nerssa wsevrnaieiulamudidy wavnisld
lasaasnedvuy (Parallel structure) flansdnanduneelvidlassasielssloauuuinednuy
= ~ | ¥ o ° = PRy P = Y] 2 v
wieeadinsnangialamuilsluvaiy o Uszleaniilassasisuvuinendu iWusu
2.1.1.6 mMslda1wnmnay (Figurative language)
ASIAIMIAINNAY ABNISITEIUIUNIENNDONENDADITUAILAL
AUTANAS 9 Imw’?'ﬁmim%‘auL‘ﬁzmmimimmﬁﬁﬂmmﬁuﬁui’mqm%ﬁaﬁLﬁugﬂﬁsiu
Tnesrviudineaniu (2545, u. 182) ladeuanuvunguesnimnail (Figure of speech) 31
¢ & ° P a a a v o v aa \ v
A 1 udruruniwsusuunils 1innNsi38 UL eedeeA1e1838N156e o Thd
a = ' ] a ) Py ¢ a & & a = I o a
AMUUNIERLAY Fantusoanidu 2 wiiandng 9 laun nmwailimAal Aensiteuiseedeud
Rawnntuannstan1eaIulsnansaialuansssuai neliasulklainuninguadnn
waznmmatilSeuiisy AensldassAtiieliiinnminedinisilasuilainnuvunenugiy
° & o & o va | ! ¢ a ,
V99A1 WBNINT MsaUELIHY 813138nlABNY1931 AMwnaLnades (Figure of sound)
FANUIYDINS LT AYIVDIANNDAS 1IN INLALANUNRUNLAY 19T FI9819989015 b8 NN
AmwtinanvateFULuY
(1) guu1 (Simile) Aa MsSeuLguRMaNYMEAEARITUYRIEIN
1 'y} LY Y o d‘ al al ¥ | =1 ¥ 'y} 1 'y} 1 I~ 4
wansnany tnednldadeulunisiUSeuieu tawn willau Aa1e 5190077 Aagu sJudu
Turagnaedinguiinlda1in as w3 like

a

(2) gudnwal (Metaphor) MsiUSeuiisuasniinaudnwazsauiuiniy

A =

a o Y Yo a & - o & A A v o i v )
duneiulagldrinie Wu vive Ae dulinazilulssleavietdnngiinianiinisldauun wu
VINIABTIVOINR
(3) yanain (Personification) Aa NsauuAlAlITTInATORAN
LY a L1 =) a Y1 a U o Ada 1 a 4 a 1Y v dy
91 1Un3e1 wanse1sual MseAuAn AL ULAEIN VAN W wasefindasAndulauguly
JEHEiY

(@) urntly (Metonymy) n15tgnanaasdanils laedianutenle

=% a o

ANUAA L UTIDNAINTY WU N15ARsUTUlULIN29EN1A A171 @nnA TudAtduuieds wwan

% Ao A % o
P1F1YNITNULATDILLUULTUENIA
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& A

(5) o@na (Hyperbole) Aani1svengauiuaselagilinguszasai

= 1 v

a57193@du ANNVUTL WHend v lvdennuidInd UL 1iu wineauUInEANfegregud

Y

wz A1 Uinagdnfegy Wunisvengmnuiuaislaednadesnisussynusedu

Yy

(6) #unatly (Synedoche) Aonisnanifiafiedrudosvosdslademils
Tnefinrummnedusunuresisiuiamn wu ewnsiudsaadsegiivhas 300 v f1
v Tufidvanedls au iflesnndrin sh Wudumilwesiaau

(7) M38n9dis (Allusion) Aon1senaiazossn WHN150d a0 UAAA
ann videdesmaimssunsaudu wldlumudou wu ndeauivhduduudiunesaos
Ta \Budu feusdnaiindsiisnededu Sssdlamnumneld

(8) nstaudn (Pun) e nisldMesndsmsomiiaagudsiiniumune

14 (Y L3

] ) a | a A v v vaa o P o
Wqﬂﬂlﬂu‘UWﬂa LYU UV]ﬂj@@lUULaUQWI@EJIGU%QWUVLM llLaﬁﬂW@ﬂﬂaniﬂmﬂ’JqﬂJzaﬂLﬁirﬂﬁﬂ

NGRS winlantualndunseiuma MITNUGILTUFIINUTENAIALNGD
witloulanfinseingie INSIESALSaLSUEIIVILNAANAAAN

(9) duriadnus (Alliteration) fio NsLaUAIAIBNITT LTS INTYBULAY
WsansiAmdds andruraaneiuunSeesperoiu WU 595191901937 WIUNGINS 09

Wiu Luauaud iy Seruaussiuwsen Wudu

= o oA

(10) N15@FUN (Antimetabole) An NsaaUNAIIBNANANLNB AR

q

ANUMINENUANANANLAY 1PU F11IUNNE1IIT eiuLiieay udegragiiany Wuduy

(11) auyfn1z (Apostrophe) A n1snandfivdsladmisdsoraiduns

a A &

delugusssunieunusssy anui wieunrafiarsdunselulausingda siduindu
a ada A o 1 1y @ v A o Y 3 a 9 1ol
alfievTounngiegnsimi Wy “Tinegidiiveusin viluandusuiuly Traeglueghn
v nunAneiils fathase” Wudu

(12) M3kiugA (Anaphora) fis N1sUAMTBNgUANINE G Lus

2530 Wy “Suudnuilisaanasesluiiiu Sundauiiseniagliviu azlmsoaulansliie du
dladnsiiuwalny dudiladnsesgasvinls assniseralullaenn” Wusu

(13) N1591¢1 (Repetition) Wun1siduimiend wiensldanudnidiu
st fusuasdesmilmlfannisii wu “lemunle wiiudsliaula whenen

Vian@Inlily Whavuela wili3inwvuela” WWudu

Ref. code: 25605706034039KMB



18

8 v ::4'

(14) A1z wde (Antithesis) A8 N1TLEAINIBUBAIIUNTAINUNUNY

1%
=< 1

waneeiurIensstuiuuelinatuiielinaNumeaNdn W 1wy “15133nAuNND
d‘ Yy a 9 I~ E%
\elvizinauguaseyls” 1Wudy
(15) Ufjnau (Oxymoron) s N15+HUAIIUNUIEAIEN1TLEA N
ANMUNLNEATITUTUNT DU ARSI UL I8 UBENaUNAUNY WU AINUILTUSUNINUTUY
lslunsesenany Wusu
(16) Hewdndu (rony) fie n1sunegrmildagianuiliiiaiunuiesn
agandls 1y “TRoan wdwutudluaauindumiugniu” 1Wusu
NAITNITIHAIEININNALLY §9DnUINUeRTlana1IDe Fan1w
¢ 1 & 3 a oA v v & P
annatrattaznaneudserulunisulaunn? Wesannnistaniwninwaddndunisls
o Ay M v = | A a e . a
AfldladaieannuRg8819959LUMNTINT 58N “ANUNUIEATY (Denotation) 158
AUNUIYVBIAIAIUNIUIYNTUNTENIUAITN YT " (S1vUAnsanIY, 2545, 14.127) wadl
AU T 82D IANUNRUIBUINAIININANUNLIETAEATI TIENIT “AUNLNE
Tnete (Connotation)” (SNv¥UMnganIY, 2545, 1.112) Fapnununelagtedinasdaniny
e EIUNTBUANNALALUSE TRAERSUBILAAL IAUSTTY ALY NTBUTUSTTUNLANAIY
fusgninnissunaaznwvatenseraduguassadniuguialunisaienannimna

Tudadssuiisuainniedunieinaunaudusssuwftuneualenia
= a
2.2 ngufnsaeasluguuuuney

lun1suva duuarzisuduainmisAnwauatunisliaseidiuniveyinaiiy

v & ax = A o M v = P | a
LSU']ELR]LLagLa@ﬂﬂajﬁﬂqiLLUa'ﬂLcl/ill']%ﬁll LN@@U‘UWI@JI@?J’]IUE‘ULL‘U‘UGU'E]Qﬂ']ﬁLGUEJuLWEJQE)EJ'NL@EJ'J

aaa

1 & A v & = 1 s & a v 6
oL TUSURUUNRANN AU LTI NWAEIEES 10 A neuns ATA w30 asaflnsiiml w8
JULUUY0INTIATIERAUN T ealinsuSuldguniuluaie dei 18y (Chen) wag wis

(Wang) (2016, . 69) lana1iliin “udnsuvaunussengldnmazdnidunisulaussiannds

v a 13

A LY = [ = = °o v = <3
‘1/ILﬂEJ'JﬂUﬂWUW‘V_}}@I@EJiJﬂ’]HWWUWOSL‘IJ‘LlLﬂi’eNll@ﬂ'Wﬂiyluﬂ']iﬁ@ﬂ'ﬂ'mwm’]ﬁ NWALNNIAUIENDU

A A a Y v A o ¢ = & a ay
aumaflﬂfﬁﬂaaﬂaqﬂﬁﬂflﬂléﬁﬂEJVLNG]ENSL%JT]U'] LU ATNKAIDLAEIYIIULLNTA %QLUU?NWIMF]Q?

] o
aa v = Y

STRIGY LWi’]%ﬂ']WEJUGI%’%JﬂLﬁu&ﬁu%ﬁﬂsﬂaﬂﬁlUVWlﬂJVNﬂ’]WLLE‘]%L?!EN (Audiovisual text) NI0M

[ '
aa

unndeanslugluuunan (Multimodal text) 3aivsn181 A sIudsesAUsznoudy 9 il
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unumddnylunisdeniny fuu ngufnisdearslusluvunasiniandunguifiannsn
thanusuldldunseuuasieseiiunludnuasi”

ngufinisaeanslusuiuunas (Multimodality Theory) Ao WurAnfinesinnis
Aoansvosmudlallfeglusuuvurasmslinmurunisyavielsuriby uiddnisdeans

sULUUAY 9 Useneuegame wu nsldnmds mwedeulm dndes Aseeinis adu va

@ A

Aundrdannsavimihilfiniloutuniw fo 1 dudsunuaumingnieldnssuiunisie
ALINEALVENEEFanS (Semiotics) wuiAnESSutulaY fuses 1sd (Gunther Kress)
wag 15te W deu (Theo van Leeuwen) Tul A./.1996 Tneiinsadunalasnanyguinig
Mwimansves lda dadng (Michael Halliday) Tnataniglundyuvasdymansidedeny
(Social semiotics) Bnifeuilsfe woan1wlugiuzvesumnasilun (Resources) wie 33019
(Means) Tumsunuanumang defuansanmsasuiuazidilaainyszaumsaliilumuas
nsUfduiusnIsdeny

\A5a (Kress) wag a1t (Leeuwen) (2006, u. 41) lasaganiuiAnvad LuiAa
§adind (Michael Halliday) Tagl#audifyluiieswesguuuy (Modes) s q #ldlunns
a¥mnuvane Tageduiedn msldawiiieatresmnuvane liiaslnemsyaniodou in
gnuasindunisadisnnuminefissguuuniier uifinsauds Hanisyauaznisideon
Usgnaumesluwuulunmsaiieanuvanevatgegrausenauiu 1y lun1swe wenainaey
Redeafiumme (Verbal) uédh Safedestunisues (Visual) dedszneuluseguuuudu 9
fifldutaelunisadannuvinedn Taud duih viwng didies a9 waswdentu madeu
Afiguuuudu q Mdussdusznevlunisainaanumineusnmilellannisldniw wu &
YA uardnunzveaiidnes madavth sudagifldlumadeu Aanddduudinaluns
aderming fluudvesnnuddn mmnam viieluudvesdnine,

[

Tul 2001 vAS@ (Kress) hazdtiay (Leeuwen) (2001, 4. 111) ié’aqﬂé?u 9

o w

“nyaungefnisdearsluguiuunaniiu Jdwd 1Ay 2 Usshiu duusnfie widenunludady

v ! a

Aa@ns (Semiotics resource) YBINI5A04@15 bawkn SUBUU (Mode) wazda (Media) 1gn

Y Y

' !
a wva = =

U1uld wagdrunaesdeo s55ullondUAn1an15d9a1s (Communicative practices) &
NetptunITasAUEngLaznsHUSduRusTenIneny vsednlenide nadsnisasie
ANUMINElAgUFULUUA 9
] a wa = 1 ) LY
sysuLllnufUanianisdeans gnuuseanilu 4 seau lag 1Asa (Kress) Laz

(Leeuwen) (2001, . 4-8) 138NBN8E19T1 “FUNTN19N15F0415 (Communicative strata)”
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1ALA 21mMn553 (Discourse) N1599ALUU (Design) N15WAR (Production) wag NISINBWNS
(Distribution) Tneusiazdiuliswazidenssalui
a 1 | v <@ a a a qg” [ = [
1Ns5u Ao Ang (luuraudyy) vesteinaaseminduludiay Fsnaendu
LVEINIUIVDIUNAUNUILA NS EUNIAMUAATULIYLAIS 9 AAgIToatuEeTItu 9 Tu
sULuUInaInuanenudesne q lddragilu dnmdsdeiiui nmeuns wiaududunaunu

UNFAL0INg

P Y
=3

A a a5 ! & I3 v I A
N19DDNLUY A dINNINNTIERINNLUBNILLASNILLEARNIDDN LUuﬂq{LSULLVaQV]lI’]Iu

a U [

Wadgyransiunisgunuuniadymansuaunaiuiu laenisesnuuulinsliiia n1s
Ufdunusnisdeny vl 195U Burn) way Urdained (Parken) (2003, u. 7) ldosuneiieaiu
N1599nLUUl19813918 9 31 “N1500NKUY AB miLﬁaﬂWgULLUUMﬂ'ﬁU@ﬂLéWﬁ@ﬁTA LU
NNA N15WEU N3N nsla3essig nmeuns vie asen Wudu”

MMsuAR Ao eAUsENEUTIBINSUARIEBNYEBNSERRAYs AR uTaaloruly
naruiindneonu 3end1 de (Medium) 305U (Burn) waz Unsaines (Parker) (2003, U. 7)
Igasunendousnsognen n1suan fie nsdendedildlunisdeansiues W ddesnsuen
@130951790 90874 Afeadeninesldidoswedlas viednlunsdeu Adeudeninerldniing
ovls Wouasuunszawuuulny Wudu sznmsidenlddefiunnmeiu deuddiulunis
nasuna1unInellananaiuean Uiy

Newng Ao wadalunisiiusnevsemeunsiiunoengdeny Wil A3
wewwsiuunlfuiarlddnindudymansidosaniutuneudldldfdlunsfiugy
aumngle 4 adluludonuvdedun udiinihiidudesduativaydlunmaiuinumie
WEUNIFUNIEY i1 aediialinsmeunddadudunisluse furesnisadis
auvnety inainnistieuddyfuanudedndfidsennunuisvesfuadunie
mmmsmﬁmawgﬂszﬁuﬁﬁaﬁmiwéw'%aﬁ']sgﬁLﬁaLwaLLwéﬁuLaq Fregnaay Tunouveins
JUANLEE9019M 1 IANITUTTLadALaLLEIUUTINYIAUAS LUUNLNALABINUY BII9AURTIS
Feafufinaunmidesiiunniieiu uazanuuannsiiensdsaseessnsavais

vail 1Asa (Kress) uay (Leeuwen) (2001, . 8) ®5ULN %uqﬁmams?iamiﬁgq
4 seéuil annsnuuldldvslusuuesosdasuasdiuas Tasluduvesduastuy
Fos0en15iaay wu luunsedionanuindruniidernuningeenundasianuiegnania
awgﬂammLmﬂﬁmaaﬂlﬂiuﬁﬂgﬂwaﬁq Ly L%’eNi’]’J‘ﬁQﬂL%Hu%mﬁ@ﬂ’]’mﬁjwﬁ\‘] 9199

TailafiSesTuisd msunsuansuinay tesanidusessneudulaedionfsolteosfive

Y 9
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fsuansnduiiu Fadiulddn weulumsdomsvesdidsansuarnisfiamuvesdfuasaznseiu
videlal TuogfutsunvesiFoasuasssuasiiues

ueNNE 1A5a (Kress) waw (Leeuwen) (2006, u. 41-44) Ssldusuluuafnuos
luifa Fadund (Michael Halliday) Tuideantihdinianumuneg vesneiideagaisliuium
N9d9Pu (Metafunction) LGé’J’ﬁUEULLUUL%aé’igmam%ﬁuﬂ 3nde Tnenthiniennumang wus
pantdu 3 Usznas 1dun wiiiluidedeaufn (deational metafunction) ntiniluids
Uiduius (Interpersonal metafunction) uagnthiiluidasinun (Textual metafunction) lng
fswaziBundiail

wihilwdsdonufnt ﬁamaﬁgﬂmwﬁaﬁmmamﬂm 5 ARNFDIALNTOLY

Y

WUANNHNEYRIES q NuyeddudanIeusravunle wu Tdunuanuvuievesing

[y 1

FTINTZUIUNIUTOAUAURUSIZMINTNgANS 9 e

q

'
v & A =

dmsunihnludjduius Aen1siguuvuidadyamansla 9 Aniu azdeq

anunsalduandiiiiunmuassanuduiussenindeansuazdiuans nanfie Jukuumad

Aosannsaldunuanuduiuslugedinuseninagdoans (Producer) §3uans (Receiver) uag

799 (Object) MgnUnuUAUMIIELA WU AMNUBIYARATINBINTITITINABATaUNTNIeY
Wy AzanEnsodelatafduiusseninaulunnuazuulaensy

b D a o 44 = a o ot o v
waganving mihnludeiun Aensiguuuuidedymansla q Anudesanunse
aseiunmsoANdNNUS Yo QE (Complexes of signs) NHAIUEDAATBINALNTUNUN
s o 1%

ameluiunieauazusuniivinden udvingUszasAnmungnasiafuun fsiu ninguuuy

#i4 9 NUsznavegludiuniinsdnseaniuandeiu Aansaasnanuinefiuandieiule

2.2.1 msmszinisdeansluguuuuniwndeulng

NNUYN1TTRA1TIUTURUUNANYBS LATA (Kress) Wag (Leeuwen)
(1996) Fadundnnisnaludmsunisiiasiziesdusznaulunisadiemnununeiieguuuy
! dl o ! L U d! (3 a6 a s s
19 9 Avieusuduludiun wils 9 ueuagd 105U (Andrew Bum) uag 1a3a Urialnes
(David Parker) (2003,u. 13) lasiaganuuiAniilagianzasdinseiinediunseuiun1siney
vosgUnuunaunauiuamgludunnduaimedoulns wu nweuns denialnavia
Alewnud Adneaiiiie 1a1 wazldiauednwianizdmsunmsinseigluuudmivdendu

d' a A a . . . =& o o ¢ a

amadaulv Send1 “Auluneiia Inua (Kineikonic mode) FeilsndnyianaInn1wInIn

g1 “kinein” viunedd Wwasuld way “eikon” MUNERI NN
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WUSU (Burn) (2013, 4. 4) 85UN8310153LASI1ENATEBETIUSULUU

Y

a

d‘ ] a a . . . 4 d‘ IS aa ! v
aadeulvy 3o Auluasiia 1nua (Kineikonic mode) aztdutsaen1siufAsesioiu
sgringluuunmueidussdusznevlunimeiouln laglianuaulaluszdveaisy
(Frame) %38 83AUsZNOUTDINN WazszaUvasden (Shot) AonTsanan nAsusiisuauiingn
maiundadinenieliwwifn JUkuusng 9 azgnuuseendu 2 naulvg) 9 lewn sUkuuns
AU (Orchestrating modes) wag JUwuuatiuayu (Contributing modes)

MuNsesuIeves LU (Bumn) (2013, w. 2-6) gUuuuMsifiu fie JULUY
A a ¥ [ 1 o . . % 1 . = < 1 Ao a
AAsI9AUN1Ta18911 (Filming) wagn1sdae (Editing) duludiunnvunluiinsvssiad
wazganIunlunishansilant 1w Tuldveanisaigyin sUluuveInsidyunaedazde

a8 & A = vo & 4 S a v el' - - Y

AnunInglngaiui wWisulatuiunuuninuueniineaa uiiveasessnd Tuvueinisdn
| = a a A I3 oA = Yo
foazUansiin1sUAsULUAIYBIIAT d0UN YIRBIAUTENOUTRINSIANTBY LUSsUlafiuNns
Wasuain (Act break) Tuagasiafl saudenisivasuyuuesng 9 wu nsdanainaduldun
seninsluntvesdiazasiineiuey 2 au (Shot-reverse-shot) Fevinlviguinileusgly
RIAINLEGRRIRIATR

sUkuvatuayy fie sULUUAY q Muenmilaanguiuunsmiu dausag
sUsuussfvimihfilunsasisanunuielagaaiinnuduiusseninsiuniedassainiu

41' Y @ v & Y 1 { I 4{'
waglive lAlAuA TN AL aUTY E‘LJLLUUﬁUUﬁHUQﬂLLUQﬂ@N@@ﬂL‘LJ'L! 3 Uszian museuulunsée

1%
(%

AUYNNY (Signifying system) fiadl

(1) JUsuUAEIfuNISUane (Embodied modes) wuseanilu 2 du
Tawn d@ruvesfalsni1swans (Dramatic action) LU YINN19 ANSLAAIBBNANISENLI AT
AFaUlNY MIUAMIT LATOAINIY 98 kazdIuvasAINn (Speech) 1w N5t Nsldy

o L3 9°J = & YV b2 [~ U

wanthie1nsal W1Ldee visensiudessas WWuau

(2) sYwuuAeafuLdes (Auditory modes) Lo Ldgeaun3 (Music)
FesUsznauain (Sound effect) Wudu

(3) sUnuuAgafuaIn (Visual modes) laun n133nuas (Lighting)
WU # AULlNTY wag TAN190kas Lazn13eankuuan (Set design) Lawn JULUY
@01UNeNITH WURD 1NUE 18

wena1nil lumsiesginisieansluguuvunimiadoulnitu wwidaly

al Y o & a A 9 ° o Y 1w ac
SRMTNANAMUNLIBLALTUYTN1INTFRasIag N uUSUldiuiu Tae 15y (Burn)

(2013, 4. 5) 85U1931 kAR INIAUNIEazgnUTUlElunsdNNTIAT 1Y
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wundnluludeavesiunidunimadeuln Tagldmdenulnl laun nmsduiuny
(Representation) fio NSUNUANINNLIEYDIEIAE 9 N5HmUATIAN1A (Orientation) fia N3
Avuafiensiigenaziufazendesiun uazn13i3ouiies (Organisation) Ae N15i3BuFes
Bossmlunmeunslifimnuaonadomnauniufunsoniies TnsuwafsluFesduginienis

= ° o A a ¢ v o :4' a a
ﬁ@a'ﬁ‘ﬂggﬂu’]ﬂJqﬂiUs‘LsﬂUﬂﬁm'ﬂﬂjijLﬂ3W3WLUUWUﬂ1‘1ﬂuLﬁENsU@\TUTU'VlLLa%ﬂi%UUUﬂ'ﬁNa@]

2.2.2 29AUITNBUVAININEUNT

Tuns@nwdunidunineusns ienianuduiuslunszuiunisinnu
Y043URUUAN o Iiianuaenndewselidassuenainiuegidlsiu Suduiiagdedinnuily
= s . =~ v a a g v
1309URININNEUAT (Film language) Walwanunsafnaumailafig  Alddeniununy
Tunmeupsla lnglanzlundyguvesnisulaunussenglanm anuilueswnwinimeunsay
faudrglunsiesgisiunkazaiunsanunusulalunisulaunussenalaninlaegig
WagaN auil wmdiaas (Taylor) (2016, W. 224) LANa1331 TUNITHATIEARIUNTOUNG YA

a & v a ° a A ' v a

nsdeanslusuuuunaniiy azldiduansluSewes M1 78 vieuselen uiaziiiluiseses
M eURs (Film language %se Cinematic language) FaifuSaaigniussAusenaudu

q Aldlunsdennung Wy @es uwans auns A a9 Jeluinefiaadanandenadudiud

o
oA

@ o [ g.'l/ 5 I3 P a == o v a
gnuUasenuidudne felu Tuuisasiesausenauduniii@eddlunsimuanisdndula
'y} 1 =3 [ 1 = [ = 1 Y v ]
va9tnwla 1A7sinusnelamnudlulauseauisadavrsearlamnudlulalatng Inell
ATENUAUNUNYVDIDIATIU
WaliunuIn1sluniseun1en meunskazatusatnuusuldiunis

a s o L3

wUaun usseneldninle duus aansne (2552, w. 21-28) leaSunefan1ennIneunswas

9

6 ! Y dy
p9AUTENIUAN 9 IRl

(%
0y

lumsiaisesmnenmeunsiuazUsenaumentigyeInisiaizes (Units
of narrative autonomy) @sgnununesisesiu Buanuiienidniigafie nseunn (Frame)
d' o a - < ! o ! < o o <
WimihwangnsaunmEsessieiy asnateiunileisenda dea (Shot) et manedenin
a - < ! o ' d' o = - ! -
Seadaiu znaneluniiegnizend an (Scene) uaglilpiivatganunsedany awmiied
138031 096 (Sequence) wazanvne Wetvagesrunemaiuivznatailubesives
AMEURSTEUIaFeAUINEIS o TUgady

[

& 1 I3 1 [~ v v dy
2IAUTENBUAN 9 YBINTNYUATLUIBDNLTY 7 AU agiﬂ,@mu
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(1) 93AUIENOUAIUAIN (Set dressing) TALA a1nuIadaIuNn
v < ¢ a & \ vy &
V045049 1187 gUnIalUTENaURIN KALUTIEINIAYERIN Wnedllasdelviduuaanusaien
mlanzauiunameazluiiolEes

(2) 89AUTENDUATULAILAZLI (Lights and Shadows) N1S3ALELAE
WnRaztelialndaNa89y @unsadefise1suadusieInia lnen1sanuTuna Banig
- Y] | P ) a6 . &
NIUTLANVOIUAT FzauT0detuzag 9 19 Wi n1sdauasuulafd (High key) Ao n1g
Y] ] | v i cs' i Y] sl & 2
Fanaslnuaing freliussenniagueunany anduudula nsdnuasiuulalfg (Low key) Ao
n1sdauaslulnuiialagiduiasadnuiewnsgn vinlvussenalandy iauidndndu
AULAY d893U7y UI0d00A1UllnTeIAIaEAT wagn1sdanansuuuldianig (Lisht
directionality) WialilAnuaaasuuguaniodngan o AviliAnauidniiunnanaiuiu
ponll W NsdauasdesaInaIuli (Side light) asvinlvsanmilouduansininulndigou
U M3dauasdesasinainauuy (Up light) inlugdninduiiinganny n1sdnuaddestiugn
31n61Ua19 (Down light) MlnsanuraenTands nien1sdauasdiuiainaiunt (Front
light) azlinnusdniduunivaly Uusu

o w

(3) paAUsznaUsuE (Color) Wudndruntandsalunisdaanumnune

o

1% =

uagidoeysng 9 lagesdusznaufuduszneusie dAaanain Ae Fvesgunsaiuszney
2neng q IuBdvanATesuwianievasinuans AMAnanNsTauas Ae Afunanuuasiiia
19 9 19U uaserfindderuniissvieuasanlanli waganvine dAaannisldnaie
Fwn190 N 19U N15USUA (Color grading) n13uAd (Color correction) Fundun1susulae
Tusunsunaufinmeslutumeundanisnde viliannsodonnumneldnuidinnmeuns
FOINT
(4) p3FUsENOURIUNTHERT (Acting) Fatfuiluiilandnlunisdeans
v meun? liun Aausnsuans msldindes anth vamesing 9 sudiadedaiosta
18 MIURTT NSNLTRITNLART wazimAdafivy Wy MsEsIEaTes Viaeuawke [Hud
(5) p9AUIENOUAIUNITENEAMNEURT (Cinema photography) fia 113
Fnesdvsznevresnmliiinnuaisay uazamnsademumingliodsanysal laod
NANAIHe 9 len
(5.1) 93AUTENBUTBINMN (Composition of shot) Fapdnaaday
nsdnesfusznaunnis fe desdilsdstuiivaziumisdlunsinineiuansdunsounn

WU WIEIIHIRgUNTRNZININME AT WanITanNgendIeeend Alataiuiuasns
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doulmssdsiioglunseuninuasiuiinaznisiedeulmvesndes iededns deou
dhudnmsTiaudida sudeiuiiuennsaunim (Off-frame) Wiodofsdfidouliudodai
Fesilaianansaiild Wy msfidazasuedlusiumisiuuudmaaoenluannnsouninuas
wansornamiieusidamandiuisdsunedisiiognsatu vlisuiAnanuiiuduuas
wananulusag

(5.2) 528¥U8IN M (Proxemics) Ao seogvavaIndasfudsiiida
oe lnesnuuadu 3 dnwarlug 9 Ao Amszerlna (Long shot) Wy awausuIALAL
A WTEEEUILAANa (Medium shot) 19U AmALTLIAATIR Waz A wszeylng (Close-up
shot) 19U nwaulanizlunii Jaszevvesninazuansieszfuaiiuaulanionisle
audR e ossfisnaiu

(5.3) 4un1n (Camera angles) ABN1IANUATIANIG SEAU UTONS
vhyuesmivdsiianevied JausazyuazdmaliiAnersuainimddniunnsiis i wu g

seuaten (Eye-level shots) dofisainuvuneunfnaly aimyusn (Low-angle shots) Aa

a1 o

amiindesegsyAusinindsiionei azuansdenanugeds AudLnseuY WWudu amguEs

'
a

(High-angle shots) fia AMNNINGBIRYTEAUFININFMA1EY1 ALUAAITIAIUARBEADE AN

'
| a a1 °

AMUNUEIEATUN (Bird’s-eye view) Lunmileggeinuu 90 asmiudafianeyin aguansds

o v &

AUAAREMSaLTUNITLANI1 LA LAZATNUNUAIEAMUBY (Worm’s-eye view) Lﬂuuqm
A o v a a o = = a & 1%
Wiy 90 asenfudanianeyi Feansdsnudddve) 1wy
(5.4) N1SLPADUNVBINADY (Camera movement) LHun1sL A8
AuvsveInges lneiianiauarsuwuureanisildsusiiumiangetu asgrelunisaily

‘:1' A = ¢ o 8 v A = | a PN |
LIDILATATNIINADOIDITU UTTYUINA LLa31/]’]11/75@@3731]@3’]1]“']5141%LLagﬂJLL\?lqllW]LLUaﬂSLLWlI

= I

Fiudu fegsveamaindouiivesndas Iiud msnaninuuuey (Paning) Aensdnenies
Tunwaueulagvndesegiufl uanafensidamevdenisianudsiiiuegegisdeliles n1s
ANANMILLIRS (Tilting) § 2 Anwaly Ap N13NIATULAZNIIAGY LARSTIATINGS AINLINED
wAEed N1siAdeundes (Tracking 13 Dolly) Aennsindeundosanganilsldaqanis
Tngonadunisiedeulumsiudne-vvideindouiin-esnaindsianeyih axfldudasluns
Snworsualvesirunazidessmlireieatu mslfiasudne (Craning) Fsvilvianunsaindon
ndedlugaianiamIouusing o ldegadassuazifnyuuesfiuanlyml uagn1siendesdie
(Handheld camera) Fso1aviilinmiinmsindeulynlian udazeliAnanumudu ssiinla

wazaNasesInuIdvutueglumnnisaliiey
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(6) p3FUsTNOUAIWLEEY (Sound) Tnerdesfilddeninununely
Aeunsll 3 Uszianvan o toun desluunaunun (Dialogue) Ain NSEUNUILANDUYDIF
azAswaLdeeussens @easznau (Sound effects) Ao @esiintuluannvasnineunsd
Lilgidoaye Teud 1ds993991nlua1n (Local sound) 1y Ldvain3e doasasus 1deq
Us58Ine (Ambient sound) Wy [@esausin 1@einau wazidosUsynouiadiaty (Artificial
Sound) 1ty Fesundes AssTma udu wavaarhefe Besmund (Music) Teiemueiiday

Heglunsdennuving wazaieensualauiantuisessvesnneunsiidaauanysalun

£
=

897U

(7) esAUSENBUAUMSARRDILATaIUNTN (Editing) AB N15E1AINUN
dl' 1% v U 0 < = b4 d' o % d‘ U 6 6§ ad o
Wonlga e ulng AT ATIASIAIDY A1AULIDY J9VIT LATDNSUAIUDININYUAS IDAN
| ~ P ' Ve ) a | ) ' a < o a
AaANInaNeULUULAYITHNAADANIAN VR YNNLANANY 19U N1siAsudenitud
2819158 ATU (Cut) wsansilasuninagsmeaduaasly Tona N159190 0 (Fade) 15974

faun (Dissolve) Wagn13nananm (Wipe) Wudu
2.3 nMsuiadaninuazides

nsutadaninuazides (Audiovisual translation) fi3ei3endu 9 Snvangeti
il ng (Yu) (2015, u. 494) Isiaenanliluumenuisafunisulanimeunsin “nsuda
ameuns (Film translation) daduiiidnluuiuvesnisutaniiae (Screen translation) A3
wladeninuazides (Audiovisual translation) n3en1sutadedadfifie (Multimedia
translation)” usllo4a1n Juuna (Cintas) war L5uea (Remael) (2007, u. 11-12) l¢inan
1391 “A1d1 nsudadeninuazides (Audiovisual translation) durluitiaanumane
AseUARY aunaNNa waziiTeldewioidodudilngs 4 aunareilumérsdaiignld

VA v =

Jusesgiuegenngd” fidedadenldai nsudadennuasdes dmsunsanuaddl

Tugd (Boguch) (2013, u. 17) 1ageSu1ed1 msudadionmuazides waneis n1s
wladum (Text) iflaseademnumuneludadyineuuunaunaiudu nanfe n1sadis
AMUNINERAZARATHUNATEY e eUTEnaURY THkA A N3N Y1N19 Lazn1sLleyY
'ﬁ’mﬁmé’ﬂiumi%’uiﬂmwmmhmj'mmqﬁumﬂumama"lﬁ?u Inglaladndalaniznisia
aneufdunemsUssmarinty wigomnesudnisudaunlusenisdaney (Sitcoms)

Msau e pddlavan A3 saudeundinverinlemn Wus
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Woud (Fois) (2012, u. 4)lﬁLL‘U'ag‘UqumiLLUaﬁamWLLazL?{m panvlu 5

Uszian laun

(1) unusseelanin wien1sulasunaunun (Dialogue adaptation)
Ao Madsutemumiudeelilanin

(2) Mswngides (Voice-over) Ao nsldssussensunsnluiuides
A¥IRUaty 1neldssussensazlaudnlaunidssn1ea Uty

(3) M3UT3818 (Narration) Ao N15UsTEElAgATadanizn1snaus
Ligafnfunsuiulin Wudeiivauunainasmindides

(4) NSUTTVIUUUULNSATRAALTIU (Commentary) Aip n15UTTE8lng
miLLUaﬁmmﬁlﬁQumuﬁiﬂﬁumﬂﬁ%@@gaLﬁmLaumaﬂhqmmauaﬂwﬁaﬁz Faududaiinne
senINTIskUa (Translation) kagn1susuunwla (Adaptation)

(5) n1sNIsUUIERNINLazLEEY (Audiovisual description) fie N3
ussenedmiugatityvilunsueaii

Tuvauedl Tuind (Munday) (2016, u. 278) 1i81989fsudeuvesiudies

(Gambien) audeuunaulilud a.m.2003 Lﬁmf‘ﬁ’ummﬁqguLLUUéuaqmiLLUa?iamwLLazLﬁm
Tnguvsaonidu 7 Ussan laun

(1) unusseelaninseninen1w (Interlingual subtitling) ABN1TULU
un ussengldnmannniwndsluidudnnivinids Tnedndunsdassnmeuns Sendn Ju
“wuudn” Ae nMsflunussensldnmmdudiuniwesnmeunsdoniu q uidlunsdlvesd
fazenindu “uuuln” iesanngruanunsaidenlsinagliuansunussersldninuy
ninenIo bl

(2) unusserglaninassniwl (Bilingual subtitling) Aounussenels
AnTinans 2 nwilundeu «q fu

(3) unussenglanimluniwrsuatu (ntralingual subtitling) ABn1S
euunussedlinmdadunwiesiudesduiidudmiviityvlunslatu

(@) A1TNINGUIDNITNINGLEYIYIU (Dubbing) Aan1slaldaen1uwl
Uanemaunuiidesduiidadadunividuns Tnslunsuladesdidaduieansauded (Lip-
synchronization) nsen1suadedlinsaiunisvduuinvesiiazaslunmeuns

(5) MIwneLdss (Voice-over) Aonisldidssunussenslunineuns

Taetdunisussenennilideerileninisaudes dnldiuaisadnsensdunival
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(6) UnuTsEIEWaldl (Surtitling) Avunussenelddmiunisuans
vund Tnensanemilond $1unf wiefidundwomdniidlulsnsas
(7) Be9usse1801n (Audio description) @awlnajaziluussere iy
awideafudeduiida TnoduniswarievssonemmnisaifiAatulunmeusivieuuni
dmuiidmnuunniesmsanem
definnsanannisuissziannsudadenimuasidestnedu wudndud
Aeatestunisuvaniun awnsautsenidu 2 ngu laenguusn Aenguiifinisudaain
doaatunwsundilidunmwideuluniwvaiens lown unusseremienit unussens

Tinmseninen1w unussenglaninasiniv wagnguitaes Aonauniinisuuavnideyn
Tumwdumslududemaluniuvaisn1ads g wazaue (Luken et al) (1991); wuines
(Baker) wag lawwa (Hochel) (1998); 1isw-nausias (Perez-Gonzalez) (2014) 13undnagng
o« 1] L. 9 [V s ¢ = <
71 “nswdalagldniwmm (Revoicing)” laud n1swind n1swindides wagn1susseny u
fu el Msudsnadsnisuladenmuazidssesndu 2 nquil aenedesiulieudmsunis
wlaunaunuitudeninuazidesves Aenddu (Gottlieb) waz N3n1513YW (Grigaraviciat)
(2016, 1.41) laun n1sunuidesnleides (Isosemiotically) Lagn1sunuLdesnI8n1siey
(Diasemiotically)

7198 91NSNWULIUNITUNAUBNWANAIAY NAI5NSWUAFIUNTUUNUTTENELANIN

P N Al a a | a ! v

wazn1sulaunussenginilenyldadinegazideauandesiiunniiainnisulalaglinivinm
waLlea1nnsAnwluasell oanzaslunnisuladinsuunusserelaninwingu Tudiau
soluindunssiusiudeyaemeiieaiuwiyues 9 vesnisulaunussegldnind miu

ANEUAT

2.3.1 msudaunussengldnmannsunineuns

desanmsdeanslunmeussdrilngindusuuuvvesumaunundady
lUsheawya silinisinunisudaunussensldamdmsuaweunslugiedinumsin
gatiuluiimsasuanamwyelddunvideunelidositamasiumaiaciig q Tuns
afanmeuns feitmguivaneviuneiauely oun

NesuAIEn (Tornquist) (1998, 1. 10) 919iistu Aaarn (Khalaf) (2016, u.
123) I uunauuanaasEriansulanudeudy o Weusunsulaunusseneldnim 15

[

&
U

Ref. code: 25605706034039KMB



29

(1) dmsunuley geruagliauisaSeuiisuniwsunisiuun
wlalunrwiarenisle uadwsunimeuns guuazaiunsaSouiisuunussenglininly
MwUangmeiudeslunienunislariui

2) Phuvanudsuardiuilunisi@eudesuisunnnia 1wy A5
Fe0550 luvaiinsulaunussensldnnlyiannsavimuduld

(3) nswlanudisu Wunisulannnudesussnuiduguuuuredsn
Fewuiu win1sulaunussengldnmdunisulanwweesnuiluguuuuvesnwideu

() nsulaunussesldninazdisdinissudedaniuiiolineniu
fuftuunihae winisulanudeulddesridsdaiod

Tuvaziifionddy (Gottlieb) (1992) Idagudadinvesnmsuvaunussens
T mlnguvsdedrdneanidu 2 du loun dedrinduguwuu (Formal constraints 3@
Quantitative constraints) ¥unefs vuaRUAVLTIo N MEUASTS INSTFtLaT sEoE AN

v o

Tunisanen nudazinsudsiliiesantss vnlrunussereldninliaisiaiueniu 2

o v v

USSTIA ®38 35 f19nu9s Lazded1nan1uuSun (Textual constraints %138 Qualitative
constraints) uneds USunvasnmiiiaulunissmuauuaiwesunusseelinn
wuIAnYBINaRRaU (Gottlieb) danudenndoariu dua (Linde) uay LAg
(Kay) (1999) #inanuiisifisieafudesifnduiuiinazaivesnisulaunussensldnmls
1 Tngundudrnnunisvemihaeazanansagisnusidognmnniian 2 ussia lnsudas

U399nA58ANeliAY 38 Fdnws (dmSuniwdange) wse 13-15 fenws (@msu

1 ' |
A IS LY a o =

Mw1AuvIegUu) Yuedivdeniaus uazszeziiaimuvandmiugualuniseruun

<

a A

Uiimﬂﬁmwuwﬁwa%agjﬁﬂismm 6 Uit waru UimﬁumﬁﬁfﬁqLﬂuéwﬁ’llﬂzjma
WYIILANFISNYIUUIENIN LilelWaenAdastusTEEIaT UM UUVTNYOLAZ M ZEY
funnuausalumssiuvesiu dudesifadunimiu eradussfunilavihlinisui
unulasildenn lesanguiadesddsiasosnsdaseuardamzlunsynsinianiiy
donndasfuiessnfidessnunlunngie

Aaa1dl (Khalaf) (2016, U. 124-125) L38nU0911A619 9 Tun1suuau
NUIsEElENININ “Aanuiniing” TnsuwUseanidu 3 Useian lawn anuvinmeniumaiia
(Technical challenges) UM INIBATUTAILUGITH (Cultural challenges) wagA1UNINY

AN (Linguistic challenges) 1ng Aaaw (Khalaf) lalviseazidenalinail
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AuTeswnada Weatestunislaunussensldninasluimsy
Ameuns Fregrsvesmnuimesumedafilaney lun
(1) Nuft (Space) Ineritelimuzausuiiuiiniee sruuddnvsly
unusseneldnnldaisiiu 37 (+/) fdhusreussie wazlunisnnliasiinue iy 2
33t el Sunufdneserauansiuldidndesiuegfununiavonauresdnue
fonwslunmaznIw

1 a

(2) szozian (Time) FlUAITUIULAY 6 FU9Fe 1 AW AIUU LN

[J

Tuunussenelaninansiiaunsedu Tee Ravuausasudnlalaienazaiuisaaules

Y

Ly

Nnu

I a

(3) AmsednususInglunn (Spotting) WBNIMNUNNALTIUNUTIENY

[ [ o A

Tinmenmnesiednydnualdu q Ausngquuaweg Wy fsnus Teussnia wiei
Weulluuaanw
(4) FULNUIVUNTID (Position on screen) AUIUBIUNUTTINYLA
mwmmzaq'iwﬁuﬁﬂizmm 10% YDIUIIUIAAUINANAUEVDINN
(5) 5UuUUdnYs (Font) mIsiivuianewanzwaylinslddnaunduiu
AN
ANUVIINIEATUTAUTITU AD AIIULANAIITENINTAIUTTINVDILAY
Uszinadsdssasiansldnvinaznisuua 1wy Jeaniuil yana uvnan maun wa= laeguua
inrndonlunisusuunuianansis tdu nisudalinaundudvaiwivaienig
(Domestication) ¥san1sulaluusneANULUanianf1991nA ¥ IUaNeN18 (Foreignization)
Fudu wiilesannisindunduesiusyney viadienarilinisuSuunalariilden
i Tudruvosvnan duduyidanuduaina fulasusaudaldesinssinazidilade
uitduyeiinlasuamnyluiamsssuvilaviefugunanvesauanzng fuuasiadead
nsufvunudaiieliaulutmusssuvesnivivatemadile vislunsdlvesdavauazedn
FOINI ;:JLuJamﬁ]%LﬁaﬂLﬁul"iw'%aa?wLi‘]uéfaqﬁmﬁqﬁmmL"f]uﬁﬁﬁaqs[,ui’wuﬁiimamww
Uanenng 59uensdiay q 1wu nsiSendiuntadng 9 menisilesesudazyseinaead
AUty Sasidudnfeatuianu
Anufimeduntw Wedulunsdifinsulanviyaesnifunvideu

Tianursannenenanuruglawideuduiamuatlesanduisnisdearsiuanenaiu lae
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Fuund (Cintas) wartsuea (Remael) (2010, w. 200-224) 91989ty Aaan (Khalaf) (2016,
w. 125) lauvsenuvinmesnuntwisendu 2 diu leun
(1) dufloauaznisesnidss neguuanasnmiauminieuluniswla

v

v o & A | o Y oa . = X T v oAl
@'JEJﬂ']TUTULaﬂﬂﬂiﬁmQﬂﬁﬂiaLaﬁNaﬁz WU AT UaEL LB DInU (Dialects) 999UBYNUNDIN

Y

I 1 o

flogonde duflosanizin (diolect) Fadualnddrusnvosfliniu uazduiosesauly
dapsnila 9 (Sociolects) FafldulunsuansanugnsdsnumielasugRaveiyn
(2) msldhensaluuuiin o Forafuduiaviouiayadnvidednvue

dhususegsvesinn uilunisviunusseneldniniy avgeiifislsnsaiaedosgudle
T duneideuiigndes feduenavilifruaydeessasaluduily

dnwaizanzironsulaunussersldnmmadldiilugnisdumng
gnslunisuvaunussersldnim laefidunnilfiaueaiufalivatsau 19y alniad
(Schjoldages) (2008, U. 89) N&17I" ﬂaqwﬁ’mnmawmsmaiﬁﬂwwawuﬁat,t,ﬁaaaﬂtﬂu 2
SEAU AB NAYNSTEAUNNNIALAENAENSIEAUanIA tnenagnsseauunnia aglElunis
fmuanseulaeTInvesnsulaunussenelinim awnsauusgeseandu 2 Ussinn laun na
ENFITAVUMINIALUULIUNIYIAUNIS (Source-text oriented macro-strategy) Aon15wUa
Tnentiuauvinileuislusuuuuuasilomvasniuniums uaznagnssedummaiauuuiiu
A11Ua18M19 (Target-text oriented macro-strategy) fianisutalaeiiunsldmidnali
fuslunrsuaneyaimaniansuiiortudesluntwdiuma luvusiinagnssefuganin 2y
Iglunsdnnisiuanuvinmelunisudaludiussrumuagseaudselon

ot Tuduveanagnsseiuganatiuianuaenadosiuslunisua

'
=Y

un Usseneldnmeues fendau (Gottlieb) (1992) Wiosanifeitesiumsudalussdiumuay
svsuUsylmuiu Tnoudsoenidu 10 Ussuan @il

(1) M3v818A1Y (Extension) Aan1seduiewfiuniu Tlunsdiifiaiy
AN aussIY (Culture-specific reference) Ailianunsauvaldasudiuluniw
Jangnng

(2) M3aeaAIY (Paraphrase) Aan1sdsuiiesusslealng lunsdfd
mslddunlusuatudddannsawlanasiiousswnelasaieussloafimiloutuluniw
Uanemsla

(3) Msudansesia (Transfer) Aan1sudaduaduegsauysaliazgnies

Tunsdhduussleafiyath 9 vieUselepsssunimly
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(4) nsiunuudualiu (mitation) lunsalfifudiams 1wu Je
g vidonsvinmeiiduanna

(5) nMsneades (Transcription) Tlunsdifiduatuiinwnildldnwm
119557 (Non-standard expression) 1u Aafisdlayauuuiin 4 nslénwfian vie
msldnwilifiaramnelunmeunsninu

(6) msvuiilenn (Dislocation) wienslddmadinnsoonluied
dnwazfiaunsogisluduati W Tunmasszney Wesmnuesviinsinuanmidnves
falunmndaemslivndeutuisalunvdumnsisanuddyannnimsdnweni

L LNENDRY Y

a A

(7) m3giugo (Condensation) Wumsdelinsedulalaninulaedng
lisnueenld 1Hlunsaifishazasynsy uaziidmuiles

(8) msAnnawionn (Decimation) Wunsasmeutomuetsfianus
wfuduiiddy MWlunsdfishazasyauslidesiidmilen

q

(% (% (%
a 0 Y

(9) nM38g (Deletion) Ao s luudadiuvesdmaiiy 9 navan Ty
nsdifimazasyaLiuazdamuiiosunn

(10) msOadeuiion Resignation) IWlunsalfifldrufienniiues
Wlanseolianunsaudald (Untranslatable speech)

Tuvauedl mg (Yu) (2015, 1. 502) na1137 “wadandn q Tunisuvay
nusseelinm @ 2 Usenis Ae maviviilusnnsgu (Standardization) @saziiedesiu
msutasmwmaliduntvidou uaznisvilidiedu (Simplification) TvasAeadestums
widymdesitanisiumain fadseendu 2 Ussinnlug 9 Iiun Tosainluideitud
(Spatial constraints) wagdesninieafuiian (Temporal constraints)” Ine g (Yu) (2015,
1.502-503) oS ueseazBunl i

nsudalaenisvirlilduninsgiu aziilimAnnisudania (Losses in
translation) Tuudrasn1seenides (Phonetic) 19y ArwduLarddowig q siufednuuy
msldedned (Lexical) 1 nslddmsinianisunng wenwnaniznieing q Jadnladfu
englunguiiieglunintu q o1afesgnusuluiieuiluasnsodlaldnetu suds
nsdlvesmavaviorueruaediduddeainy (Censorship prohibition) lun1wiatenig
p1apsgnUiUlfssduaTumeumetiosas Ssoradwaroyadnvaiiazas uazuansadn

AavnluN1dUNIazUateneisERuAMULIIveIA gL azduSessndinsy

Ref. code: 25605706034039KMB



33

thuvalumsmaundildsziunumnglndidsstu gavihe Aensldguusslen (Syntactic)
gpsnwunsililinvunasgiu Ssenadudsiasvieuliiuialaduosiazas wu i
avasonanduauiiinisinuii fafu msuvalaenisvilfbuunmssiy orvdmalidnuase
Fuueesreanmeuaiduatumell vielkansgnusednunzanuduiuduosiiazasds

yMlminauliaenAdaIusE NI N NI UNAUN U

(% '
v ¢ A

luraueiinisudalagnisvinlidieduiu fyauszasdiiounlaymidednin
Y a ~ ad o v o = o o .

nesumatia lneinaisya 9 WU laun nsdanionseduan (Condensation) N1508AA1Y
wuuguge (Reductive paraphrasing) kazn1sag (Omission) Fudunslddlitdeeauale
Aanuvaneisiusellunsdsulassainswessylon Gsidemssziaduiu Wewinns
WasusUuuulselenenalinansenusedlndn1snavesiagas

v O 44' a = 4 v I =

At wlaSeufisunagnsnisulaunussenaldnnvesfenddu
(Gottlieb) wagne (Yu) 9zwu31 Nenray (Gottlieb) Unausnagnsnisulafiogluseiua
warseaulTelumag1atnlan wageSulued1sasidenludasnagnsinunzaunlylunsdle
Tuwauedl vy (Yu) wdanqunagnsidu 2 ngusudnuwaznisdanisiudeddnmig 9 veanis
wlaun usserelann neusuldnatsaunannisudamluieliussaingussashveamns 2

[
&Y

nagnsuy wasdliiuiganuganauvauiaznagnsaie

o/

2.4 UIYMNYIUD4
ananan NIRSTIUSNY (2547) Lavinn1sAnwINIunIswUauNnaslsenau
¢ Y] ] Ao & A o a Ay
AMNURsIINAIBINgwluniwing laeliinguszasdietuwifniagnguiunisua
aa 6 d‘ ¥ 1 o % % v 1 1
nunitnusunldlunuwdaiieliauisaaienaaanunnewasiilutuiedds Inewuingy
iassuNsRaliuanaeiu nszuaunswlagnuuteandu 2 Jupeu liun nMsuUakuunss
FuatAuAIILTLIe wazn1suSuunLUaaIndunauwsniiinliaiuisaduseadniuyinues
Wadld Han1sITBNUIN TAULANAIITENINNITWUAVEDITUADY NA1IAD TUTULINUULL
[~ LY % v Y 0 £ = I a v aa
riunisudanuunssudguiadiasiiaiennuaazaatoidusssuvid lngldnaisng
wUanUlewA NISEALAT NISTUANS NNSLEBNATIAT 18 tuvazAnIshUaiaTus oIzl
Uademeiuauasidininedtes loun 1deeaetn 91uiune1ea nsidudsaniniul va

A vy o A v v o °
LW@Im@ﬂ@ﬂﬂqﬂLsﬂqﬂUﬂﬁﬁjgLLﬁgﬂ']u@ﬂL‘WﬁQ
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A3¥n Tuwa (2545) liRnwunadiamaudaidamasusznaunweunsnidou
dmsunndlnedadalay 511 yuassa lnedinguszasdlunsiiasgivimada nisua
omasuazdumiaduduiionainadenisuva uasnaannisinwmuitmadanisulailld
dwlngfe nsulanssiuazniswdanuuieany Tnensulanuunsasinnululselead
auysalnnelngsn dunsulanuuieinuinldfuissamasiinamngiauysainiely

[y

9330 UardduIUNg AR

middersaostutnedy unuitefifdesiunmsuaunusseelinmeuns
fiduunmadasnuitetunsnidunsvasewuafeiies uasnuitetuiiaeadumsfin
nuuaifghinly lunuidefaesdundninisusulindnnistilulunisula Wy ns
LUan3eia MIwdawuuieInIg MIIansiudseiiunIanIsulasuimusssy W n1sld
Tamsanmmasd msdenldmasswunuuaziizena uaznsifamseasiiofnwiguuuunse
uwnuiidluduififedosdnfu van uaddldldnandsunameunslusiyuvesde nmuae

va o I

dos Fe3deAninludnmilainadenisdndulavesuualunsyihunussengldnmauiu

Y

Va o = % a

Aty ITeTeennlinnudidgiunguinisulaiiieitesivaenmuazidesnniu uagle
Henldngquinisdeaislugiuuunay (Multimodality theory) lunisitasizimiuglufu
a a A = ! = Y & £ 4 14 A
naun1sklaunni wednwiintuniswlaunwawneldiluunusseglanimlinaunauly
funmeuasiy NMsAegiden niazidssasiidiugislunisidenassaiiiaesiosios

WiAnAuumswlugUsuuresIdnusegnslstng
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g

n1533eiilun1sfnuidiasnendnsnaveangunisulaunni (Poetry
translation) uagnguinisdeansiuguLuunay (Mulitmodality) iflsensudaunussensld
A (Subtitle) MTuumnas lnediseazidoalunisaiiun1side awelud
3.1 NAuAIBENS
< v
3.2 nsiiuTIuTINdeya
3.3 nsaulumsliasevitoya

3.4 MFIATIENTRYA

3.1 NFUA2EY
nausetseImsidundsireuninasiflddusesuszneulunmeuniios ia 8
w5108 (Les Miserables) Ssoonanglull a..2012 d1uau 23 iwas Fadunguinamanildly
nsuiuies WneidunsAnuiuSsudisussniduatunsdnguuarunusseneldnm
Fauvadunwilne
MeTomainameunsises wa Awsud (Les Miserables) fildlunsidendail
Toun
(1) The Bishop of Digne
(2) Valjean’s Soliloquy
(3) At the End of the Day (In the Factory)
(4) | Dream a Dream
(5) Who Am ?
(6) Come to Me (Fantine’s Death)
(7) Confrontation
(8) Castle on a Cloud
(9) Master of the House
(10) Suddenly
(11) Stars
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(12) Look Down

(13) ABC Café / Red and Black
(14) In My Life / A Heart Full of Love
(15) On My Own

(16) One Day More

(17) Do You Hear the People Sing?
(18) A Little Fall of Rain

(19) Drink with me

(20) Bring Him Home

(21) Javert’s Suicide

(22) Empty Chairs at Empty Tables
(23) Epilogue

3.2 ManusIuTutoya

P

36

AIdpaemnTRdmsuniuTindeyaeAnwUSeuiisusiuatuwazunudaly

v | o 1 &
AURN 9 Tnguenauuninas assielull

3.2.1 asNsidTeuiiguguLuUAIUn (Text form)

m3eilldlunisiisuiisusduuuvesunimasluduatuuazunulaiiie

a €1 v A v v Ll a a (% a
ﬁLﬂi’IS‘W}’]QLL‘UaLﬁ@ﬂi“ﬁgﬂLL‘UUﬂ’]iLL‘Uaaﬂ‘lﬂmglﬂﬂﬂﬂiﬁlﬂiaULLU’Jﬂ@LﬂU’Jﬂ‘UVIi]‘HQﬂ"liLL‘Uﬁ‘U‘Vlﬂ

7 (Poetry translation) lnedayalunsnsazuands ussinmivunussenglanmiusinguu

YU

FIUIUNENE LaznSITeFulARA DI NLWL D uF U

Text form
Line No. Source text Syllables Target text Syllables
01L10 |But remember this, my brother, 8 Ltﬁﬁﬂﬁﬁﬁi’fm dne 8
01L11 |See in this some high plan. 6 Twaslriuduunuwanassa 9
01L12 |You must use this precious silver 8 viudsldinasiudenin 8
01L13 |To become an honest man. 7 ghauliiduaudonss 7

M9 3.1 g 1M119MTUTEUIBUFULUUYBITIUN (Text form)
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3.2.2 ASUEAIANEUZNA1UNATA (Technical features) waznguia
LN82999 (Principle theories)

dy 1 < 1 1 Y @ = o 4
AN519HzLUeRN Y 2 @21 1Agd UL NWAAITALAUDIA NBUENI9RIUY
WANAYBIUNUTTENEIANINLABL USSR (Technical features) FIUTENBUAIEY INUIUAIONYS
(Characters) szoz118171U51nUUM190 (Duration) wazdruiuden (Shots) lae 1 Gon
= = A o P a v % | By A a &
mneis Mmadeulmnivanmssuaellaunganisiiundes deyaludmilldiinelinses
11 unamasnlsesnuituduluniudeindanieeumatiaveaniseuaunussenelanin
Tnevilugsivuaauelildniu 2 ussin w39 35 Adnys wazlimsusinguuniinegs

o w

WAy 6 el waznmdensne g Aftulaeunussengldnimuiasussvia Sdudifny
sonsuwUaveguianioll

dufiaesazaglifsaiunguiiinasonisula (Principle theories) lng
i 2 nguldun ngufinisdeansluguuuunas (Multimodality Theory (MT)) wagngu]]
AsuUaunnd (Poetry Translation (PT)) wieueSutelaedauay el n13iinsiefing

avldunazegluuni 4

Text form Technical features Principle theories

Player |Line No. Source text Target text Cl Duration Shots MT Remark PT Remark

Bishop | 01L02 [But my friend, you left so early. udgwg inusuanadnais 23 00.03.41 1 SUNEUEN

01L03 [Surely something slipped your mind.|audarin@iandeinisly 16 00.02.08 1 Furiauan

. o Visual mode / gnsafilsznauaintasafiisaa
01L04 [You forgot I gave these also. udualitl 16 | 000329 2

vl sunuaseiald qukFuan

ANERNERNEN

01L05 |Would you leave the best behind? Tnﬁn'uaq*?\'ﬁf"\'qmmmv“famau 22 00.04.76 1 v Embodied mode / Nsuyagsswinauazdisanum qudauen

AN 3.2 F9EMNTILARIBNEULNIIAIUMATlA (Technical features)

wazvguftNeUas (Principle theories)

3.2.3 msuansusziulunisuda (Translation issues) waznadsnisuda
(Translation strategies)
dy Y @ = =3 pui 1 1 [
mrstlazuansliiudsusziiunienisudanianiau Wi sl
¢ I3 Y] v a A v o o A v

AMNAY Usziaunieimusssy nsldnwfiann setedninaulunisulaunussenglanin
< e gj = aa L4 aa L4 a 4
Judy 1ntudagunadsnisudalaguiunaisaelduuifanisulaunussenslaninves
fenddu (Gottlieb) |undnuastasudianaisnisudanigliuunandu 9 lunsdiguuald

aaa = a I sl . N oA ~ =
NAITNUBDNLUUBINNLUIAAVRINDHAAAY (Gottlieb) VﬁaLW@iﬁUﬂqﬁLﬂiﬁlULV]ﬂU
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Text form Translation strategies
Translation issues
Player | Line No. Source text Target text Gottlieb's framework (Subtiling) Others (if any)

Bishop | 01L06 |Monsieur, release him. wadeas Useswliida nNaIy "Monsieur” mMInaaLEed (Transcription) Foreignization

01L07 |This man has spoken true. mmﬁmﬂﬂmum‘lx}qm N1INaanNI (Paraphrase)

e w A o &
01L08 |l commend you for your duty o lWrinuwihwihnnsuan n13U3uLiann (Dislocation)

01L09 [Now God's blessing go with you.  |unyazinmlvvinuiise U dunsi@ussay (maw1)  [n3diuiiienn (Dislocation) nsualanauni (Cultural substitution)
;

AN 3.3 §pg1ansaansUseiulunisuua (Translation issues)

waznaion1suda (Translation strategies)
< v
3.3 ﬂ']'iLﬂ‘Uﬁ'J'U'i'JSJ“U'E]Qa

a a e - D o v &
PNRUIAANEHA 9 NAnwluund 2 §iTelaidendunldidunseulunis
Aasziunwa Tnsudsesndu 3 duldun wuidafeafunguinisulaunni (Poetry
translation) WwiIARLAEINUNg Wi n1sFRaslugUluURay (Multimodality theory) Tngitiuluy
| a ¢ = = il : a
d1ur0anN15ATIEYiN1sdeanslugUiuuvesnmafeulng (Kineikonic mode) waguifin

WefuNskUaunussenelanIn (Subtitle translation)

3.3.1 nulAaenuN1sHUaunna (Poetry translation)
INNISANYILUIAAANN 9 MAeITomgen1sudaunni wuindiulvg
a = ° ' aay v oA v
nannsAnwiagngrgndiungluuuvasmsateneaunwlalunsanduadunduies

va o A

nyee fIduidonlduniAnainledud (Holmes) uay waunnas (Lefevere) lunseulunis
Ainsgimiuidomniaesuundniiymedusyiuneandoniunnsatu TasuuiAaves
ladud (Holmes) azdunisimuansounine q vesgunuunsanevenunuualaglidaleaiu
suwvurasunnIluniwdumanntn i Tedud (Holmes) ldduunsuuuuresnisulau
Ik 4 Useunn baun

(1) suvuvessiguluuauatulal (Mimetic form)

(2) sUnuuveIsgURgaRuatulAn (Analogical form)

(3) gﬂLLUUﬁLﬂuﬁiimmmuaﬁULLUa (Organic form)

(4) sUuvuidnesnluanduatiufis (Extraneous form)

TuvnziuunAnvosasunling (Lefevere) avilanuazidonlunisdiuun

Srmrnsudaunniinnndt wu lunsdvesnisuvaunnilasaaundnusuuuusaiuves
Fuaty iouniad (Lefevere) I uuneandonfeduiii dnsudalaedsladnusuuy

aapunuAuaUUludIulatNe WU N3NYIIIENTNLUIY9AT (Meterical) ©39n155nEN
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sUlUUAAdedI8e (Rhymed) udiu Tneguuuuresnisulaunnii taounsiis (Lefevere)
Sruunls fifovun 7 Yz Toun

(1) nMsudalaenisaneidss (Phonemic translation)

(2) nMsUauwuunsed (Literal translation)

(3) Msulalaen1sanenenismzniniuIueeAl (Metrical translation)

(@) msuwdaunnidusesuia (Poetry to prose)

(5) M3uvalaginusuuuuALAReIded (Rhymed translation)

(6) Msulaunasuilan (Blank verse translation)

(7) Myudalaun13@A17 (Interpretation) Fauwvseandu 2 wuudes

Ao gULUUIRIUNLUa (Version) uazUwuuvaINsaenideuluy (Imitation)

[
Y

=1 a ' & P a
mui’]aamaammgﬂLLuumiLLUaLLmazUizmmuuaqiuww 2

3.3.2 Ltu'aﬁmﬁ'mﬁuwqwﬁmiﬁ'amﬂugmwuwam (Multimodality Theory)
Tumsiasizvinneldnguinisdearsluguuuunay (Multimodality
Theory) fideidonlduuandmiunmslinsevishuniidunimadeuly (Kineikonic mode)
94 105U (Burn) uay Uriaines (Parker) Litedny1in JULUU (Mode) #n9 9 ¥89nT8UIUMT
doansivhausanfulugiuniilunmeunsdu Saudelunsulaunussereldnmls
ogslsthe Tnsmsdeneishuniifunmiadeulmn (Kineikonic mode) Suunléisil
(1) UuuunsAY (Orchestrating modes)
(1.1) UnuuTiAgadesiunisaesi (Filming)
(1.2) Uuuuiiieadesiunsdinsio (Editing)
(2) guwuuativayu (Contributing modes)
(2.1) JUuUUAABAUMIUERS (Embodied modes)
(2.2) JUnuuliAsfuides (Auditory modes)

(2.3) gﬂLLUUﬁLﬁsaﬁUﬂﬂw (Visual modes)

lngswazidunvetudazgUuuuliesueliluuni 2
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3.3.3 wuaAnAEatuNskUaunusseneldnin (Subtitle translation)
Tudfuaavhedideasuussiuiinulunsuaumusserslinmiduum
maskazuunnadinsudainuannguiedlaglénseuiunAnuesi enddu (Gottlieb)
Fesuwunnaisnisudaunussesldnimls 10 33 Teun
(1) nsveeAU (Extension)
(2) NMsapAAIY (Paraphrase)
(3) NMsulanses (Transfer)
(@) nsiaeuluuAuaUy (Imitation)
(5) Msnealdss (Transcription)
(6) MsUsuilam (Dislocation)
(7) n138uge (Condensation)
(8) msdianeuliionn (Decimation)
(9) n1sag (Deletion)
(10) nsDaewilem (Resignation)
wazBuanazAstaAuTestaznadsldesusiluundt 2 uasly

nsalguUaldnaisaunuenvilean 10 Yotl fideazduiiniiuisulisneg

Y

3.4 n3ATIEdaya

lunisiasizideya §Ideldnnssaguanuivesdeyainuiiogielviiu
ANSIULAZAINTOATIEA eI Tun Twlaunussenelaniniiduunmasdmsunineuns

509 18 D504 (Les Miserables) T mqwﬁmiﬁamﬂugmmumam (Multimodality theory)

a 1

Junumunnieuiia e LLﬁ%‘EULL‘U‘U (Mode) vpsn1saearsuuulanduuiliduaziisndnan

nsulanniign aaenunwilduvesinvauznsaensaunlangwlateuldlunsalisuadu

[NV
Va o !

I3 = a o A e a X o a
LWUUNLNAINIDUNND VU WIFEUAAT ‘Ui']ﬂgﬂ'ﬁihﬁ/lLﬂﬂ‘l]u"ﬂ5aqmqiﬂu7NqIﬂUﬂ7§@ﬁUqEJ

Y

v A aa 4 = a v 5 dy
‘Viaﬂﬂ'ﬁLLaSL‘VW}NEﬂfL!ﬂWiLa@ﬂﬂa’JﬁﬂqiLLUaﬂJ@QE_jLLﬂﬁIUﬂﬁiﬁﬂwﬂﬁﬁlﬂﬂﬁﬂu
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Mimetic form
Analogical form
Extraneous form
Phonemic
Literal

Metrical

Poetry to prose
Rhymed

Blank verse
Filming modes
Editing modes
Auditory modes

Imitation

Condensation
Decimation
Deletion
Resignation

1

2

3

q

5

6

7

8

9

1

1

1

2

2

22.

23.

. The Bishop of Digne

. Valjean's Soliloquy

. At the End of the Day (In The factory)
. | Dream a Dream

. Who Am I?

. Come to Me (Fantine's Death)

. Confrontation

. Castle on a Cloud

. Master of the House

0. Suddenly

1. Stars

2. Look Down

3. ABC Café / Red and Black

4. In My Life / A Heart Full of Love
5.0n My Own

6. One Day More

7. Do You Hear the People Sing?
8. A Little Fall of Rain

9. Drink With Me

<

Bring Him Home
1. Javert's Suicide
Empty Chairs at Empty Tables

Epilogue

» |Embodied modes

< [Organic form
< [Interpretation
~ |Visual modes

~ |Extension
w |Paraphrase

<
3

w
o

o |Transfer

—
o

—
o

w

~ |Transcription

~  |Dislocation

Total

210 1 ojojfojojo0o}2 0 1 00150 2 1|60

37

10

1

7

8,000

AN 3.4 A8 1M1 NETUDNTNAVDIN

q

Ao aa v a &
mu@]@ﬂa'ﬂﬁﬂ’ﬁLLUaU‘WUﬁiEﬂEJSLWﬂ']WWLU‘NU‘V]LW@Q

uMsklaunnivangunisaeansiuguLuunay
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a2

uni 4
NaN158LazaNUs1gNa

v Y 1

Tuunill {Aelddnavenavesnsiiudoyannfmeo 1 sunnasia 23 twas wie

Y

a

AIEN1TIATIZALURIYUAIN 9 AundnvemguinBuenun lneuuteenidu 3 dundn o
Usgnaume 1) nansitasiziunilanislavuifaiieifungeniswlaunnid 2) uanis
a ¢ v a a Y} = = a ¢

AnsgiunilanigliwnAniferiunguinisdearsluguiuunan ag 3) HansIATIEiun

v a a ) = v ¢
LLU'ﬁﬂ’]ElIG]LLu’JﬂﬂLﬂU?ﬂUV]QU{]ﬂWiLLUﬁUWUﬁquEJGLG‘]ﬂ']WEJumi

4.1 nan1saaszviunuUaniglinufaneanungenisulaunni

£

ludiuil Ideladnsientisesdusenauivliunilatiniuauniesmuniw

Tndfeafuduatudadidnwasiduunnas Tnsuvisenidu 3 Ussiau laud usuuvesnis

U ¥ 6 = o I a v Q’lj
areneaunLla NSITNNWININNAY LazNISaeNassAn tnellsigasidennal

4.1.1 Uuuuvasnsatenaaunula

WeasanguwuunisateneaunulaniuuuiIAnvedladud (Holmes)
! (Y a 3 a v Y @ ! A a a
WiguiuwwiAnvesiaaunig (Lefevere) ans3dauansliiiiudy wefiansanmuuwiiAnves
ladud (Holmes) ULUUvaINIsaNeNaaunkUannuiInianas JULUUYDINITLAEULUY
AuatuiA (Mimetic form) muade ULUUTRINSIBULAEY (Analogical form) kagguuuy
Musssuvidluatuuua (Organic form) auandiu wilidusingnisudaluguuuundnesniy
neuatuRY (Extraneous form) 1ag (AUAIWA 4.1)

s

uaziilefinnsanauuudAnveaasuniiag (Lefevere) nuingunuuiiny
mﬂﬁﬁjﬂiuﬂmmaummeé’m%’uumsimsﬂéfmwsmm%l,%"aqﬁ Aa Msulalaesnusukuy
A11UAADI384 (Rhymed translation) m1udagnisulalagnisaiuidss (Phonemic
translation) n1suwdatlunasuilan (Blank verse translation) wazn1sulalasnisinanulag
FAulamnumdnvesdiuatiu (Interpretation (Version)) denuifissUszinvag 1 feogna lumig
nsautu ldnudieganisldgunuuveanisulansesa (Literal translation) n1suualagnis

anenendanITntnluveIA (Metrical translation) n1sudaunniduseesuna (Poetry to
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prose) warn1sulalaenisinulneddnvasnilouunisuseiusiului (Interpretation

(Imitation)) (mumwﬁ a4.2)

Mimetic form Analogical form Organic form

W ot INas

Extraneous form

AN 4.1 wamﬁmwﬁgﬂwaaﬁ’mw (Text form) ANULUIAAYDILE

Phonemic Literal Metrical Poetry to prose Rhymed Blank verse

[ RN

Aud (Holmes)

[ |
Interpretation

(Version)

AT 4.2 HANTIATIZVTULULTRIRIUN (Text form) MuULIARYBILaaL

W3S (Lefevere)

lunisareneaunuuatiu nudndesduguuarzifenldsuuuuvens

BeuLUUAURUULAY (Mimetic form) muukulIAnvadlaaud (Holmes) n

417789 N195NWN

JUMUUNUZIUUNBE1BIUNNIN U1l lawn Suiunensduasdesdulaniedssa

FIUAIUVDINITS N B NFIFUNEN18755ANY TANUEBARABINULLIAALUNSWUAUNNIVDS

waauuvas (Lefevere) laun n13¥nw1Aumdesaes (Rhymed translation) 3a.duanime i
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WuuMmwasnidnyauzvesnisateneaunklalaglydsiuuuveinisiduiuuauatuLay

(Mimetic form) augluiun1sudanuusneauadesass (Rhymed translation) 11nign

TAYTTUIUNIVUA 16 UNLNAS

o | Aa ! v a
G]'J@EJ'NGU'E]\T‘U'WL‘Wﬁ\‘W]llﬂ']iﬂ']EJVl@WU‘VlLL'UaI@IEJIGUE'U LUUUBINTTLaYULLUU

AuatulAy (Mimetic form) maualdiunisudaiuusneiAi uadessss (Rhymed

translation) LU

AN 4.1

JULUUYRFIUN (Text form) A1nLnasEIRUTN 8: Castle on a Cloud

f1 | uss sULUUTRAIUN
avAs | 9in fiuatu NE9A unula WEI9A
= 01 | There is a castle on a cloud, 8 fUT1E@mMNUEYgLeY 8
& 02 | I like to go there in my sleep, 8 ey enuldvauily 8
RSN
‘% 03 | Aren't any floors for me to 8 lﬁﬁﬁu‘lﬁm‘gmﬂﬂuﬁ;ﬂ 8
B sweep,
04 | Not in my castle on a cloud. 8 Usnamiuiuuudea 8
05 | There is a lady all in white, 8 | Inguluyaviila 8
06 | Holds me and sings a lullaby, 8 nuileld udinaeundulua 7
07 | She's nice to see and she's soft 9 nihnsenugeuleuldla 8
to touch,
08 | She says "Cosette, | love you 10 | venilewdng dusnuyninlas 9
very much."
09 | I know a place where no one's 8 Wéﬁymmumﬁmﬂwaww 10
lost,
10 | I know a place where no one 8 Apusainglaiiae Soald 8
cries,
11 | Crying at all is not allowed. 8 | LifiFesmlidondela 8
12 | Not in my castle on a cloud. 8 Tudsamvemyuuyeiueun? 9

a v Y] o !
NAITNN 4.1 3ENUIN WUQ‘U‘ULLaz‘U‘V]LLUaﬂ%']u’JUWEJ']Q?ﬂULLmaS'Jiﬁﬂ

ThaAeeiu TngwAazussnaziaIuend 8 WeeAmwnAY sawana1aiuliiiy 1 wenes way

TN WUz YDIFUNANN875IALNALAENY 1Y AURUUWAEUNLUAVDINAIRTI I U UFUN AN e

YsAvavian 4 Ay ieausiinsldideaseansiunagsiumisvesdesdudaieissaluum
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[ '
Y =

wdafianunaiairdouainduatiueging dedu Weiasanainuuimenisulaunnives
Tadud (Holmes) §3dsnesingulaldsuuuunisaneveniiaenndoafusunuueenis
Weukuusuatuiy (Mimetic form) Turaigiediu dnwaugnisatenenunilaveguiall
AuaenngedfunisulalaesnwIsULuuAINAde998s (Rhymed translation) ANuuuifn

YaankNnIs (Lefevere)

o
[ £

URse fuiainuguassalunisihunguuuunsiuvessuatu lnefianms
119NSNEULNIsTUSes FudunissesUssaudsandounuresinazas lasusazauiunsas

Plawiiaunu 198 Meg1ednwuzesanad town wasdnsui 7: Confrontation

ANS9N 4.2

sUWUUYBIIUN (Text form) MNINaERU# 7: Confrontation

i1 | uss FULUUYRIAIUN
azAs | vin fuatu WEN9A unula NE9A
awas | 01 | Valjean, at last, a Toaied 15 1LeeMauNLyassauld 11
We see each other plain 6
02 | M'sieur le Mayor, 6 "YINUUN LAY 7
You'll wear a different chain. 7 @mwﬁﬂulﬁum‘m 6
Jages | 03 | Before you say another word, 10 | newvzwmezls anuas 7
Javert
04 | Before you chain me up like a 11 | Aoudza uNumAilouNadnAT 8
slave again
05 | Listen to mel There is 11 Hannnou 3
something | must do. nudliFesioulandasin 8
06 | This woman leaves behind a 11 QnUBAEANGIEIUIN 7

suffering child.

07 | There is none but me who can 10 | windusuuiivals 7
intercede,

08 | In Mercy's name, three days are 10 TUsamennn vaanauiulaluy 10
all I need.

09 | Then I'll return, | pledge my 8 WIKNAENAUNT Foyyrgneve 10
word.

10 | Then I'lL return... 4 NUAENAULT 4

awas | 11 | You must think me mad! 5 WNAIANINAUUN 6
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ANS19N 4.2

JUBUUYIIUN (Text form) A1nwwasaIRu# 7: Confrontation (se)

a6

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azas | in fuatu NE9A unula NE9A
aws | 12 | I've hunted you across the 8 guananuvated 7
years
13 | Aman like you can never 8 | Ausdraundumusguiunni 9
change
14 | A man... such as you... 5 ALDYNLA 3
ansiaziaamsSounasuszarunu
Yaniee | 15-1 | Believe of me what you will 7 | ssdeidudusilefidns 9
QWIS | 15-2 | Men like you can never change 7 auogunlineLUGey 6
Jages | 16-1 | There is a duty that I'm sworn 10 5‘1437%13’117;151}8%@&1’5 8
to do
WS | 16-2 | Men like me can never change. 7 ausgannliipedey 6
Jaa99 | 17-1 | You know nothing of my life 7 wnlallagIndus 7
a5 | 17-2 | No, 24601! 6 | lailel 24601 7
Jaged | 18-1 | All | did was steal some bread 7 dunArlugvunils 7
awas | 18-2 | My duty's to the law. 6 5uﬁuﬁ117iﬁiaﬂg1ﬁma 7
Jaaed | 19-1 | You know nothing of the world 7 wnélsisdnland 7
awas | 19-2 | You have no rights. il wnlaiians il
T899 | 20-1 | You would sooner see me T wnaenlAdUAIENINAIN 7
dead
Was | 20-2 | Come with me 24601. 8 | luiudu 24601 8
Tamios | 21-1 | But not before | see this justice 10 | sediiinAnugfisssuneu 8
done
w335 | 21-2 | Now the wheel has turned 7 YLHINEARU 4
around.
aws | 22 | Jean Valjean means nothing 7 09 Taaoaddfia1ua 7
now.
a5 | 23-1 | Dare you talk to me of crime. 7 2E13AUDIVYINTIN 7
Jaged | 23-2 | | am warning you, Javert 7 duvelfiou 3
QA3 | 24-1 | And the price you had to pay. 7 warn1seRlenIsnsEYi 7
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ANS19N 4.2

JUBUUYIIUN (Text form) A1nwwasaIRu# 7: Confrontation (se)

f1 | uss FULUUVRIAIUN

azas | in fuatu NE9A unula NE9A

Y8099 | 24-2 | I'm a stronger man by far. 7 duduudanan 4

s | 25-1 Every man is born in sin. 7 nﬂﬂuﬁmmﬁ'alﬁﬂm 7

Yaaes | 25-2 | There is power in me yet 7 dudslignuney 6

aw3Is | 26-1 | Every man must choose his 7 VNAUTDNNUNIABY 6

way.

Jages | 26-2 | My race is not yet run 6 Judsfiaunasi 6

auas | 27 | You know nothing of Javert. 7 | unliferlaidesnnuad 8
28 | I was born inside a jail. 7 duiinluanvewit 6
29 | I'was born with scum like you! it AANINSDULAYALDE 1A 7
30 | I am from the gutter tool 7 duinnadumilounuy 7

a ! | & v v a
INAITIN 4.2 W‘U’J’IFLUGU'Nﬂﬁ'NGUENUVILWﬁ\?UL‘U‘UﬂW56U'U3ENTJi8?ﬁ"IULaEN

[

FEUINY DY TANDI WAL ANLIS TUVUENMIADIAUNIAIANUY TA8F19AUR19S D9l uVioUYDINU

Y

= =

Uszanulundon 9 fu unussengldnmlugisUszaudssdegnuusesndu 2 ussin Liie

[ [y

LanLoToen aloe Taniad way ankas o9 fatu ludiuvesunwualsgeateiunasuan
(Blank verse) @lyfidundnuainiemi Lwii’h@ﬂudawumﬁuaﬁ’umm%aﬁ’gazmﬁmﬁumm
AOLDIUDIANSDY
261915AR1 1IDNAITAUNNINUIUNGNA TNV INUIUNSNAVDIRURTU
a Y a [y I 1 I ) [ Yo ¥ 1 % v
wazunuwdadanulnarssiududiulng wazdmsunisldduianienssa avnuin auatuil
dulavinedssadnuau 6 ¢ uwiunudaiinislddudamenssadnuiu 4 ¢ Fanuanizlugisves
Mseafeavinty wansliiui Juuatinnunetenlunssnsuiuuvesduatuiy Aty
A a = ¢ & YA = A 1 Y ]
WeRa1sanInuuININIskUaunnIvedlaaud (Holmes) fidedfiodngudaldsuuuuns
fhenenfidenndefuUiuureINIsiigulLuuAuaUuLAL (Mimetic form) wagiilafiansun
nuiuuMsHUaunnInglawuanvesasulis (Lefevere) wuinildnuiunisidduda
erssaluunulaiiuasamisvesduatu Jadedngunuunisatenenunulavounasil
doandesiusuiuunsuialaesnuzuuuuainunaedass (Rhymed translation) Aauwuafe

Yaa.aawinils (Lefevere)
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Va v v

uananil fATedamuiognwesnisuauninasdalisuuuunisdienen
Haunauiugs 3 sUuuy bawa n1sldsuuuuvesnsideuiuuduatuiiy (Mimetic form)
mualUiun1suUanuuinwAIIuAded9 (Rhymed translation) wazniswlalagnisane
de9 (Phonemic translation) Inemudiegsdnwaueianan 1 uniwas loln nasdduil 13:

ABC Café / Red and Black

AN519% 4.3

sULUURIUM (Text form) 9nasEUT 13: ABC Café / Red and Black

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azas | vin dualu YA unuua WeNA
N9 14 | I'am agog! | am aghast! 8 Suaziie Fululale 7
uaS [ 15 | 1s Marius in love at last? 8 | wsealianuinauld 8
16 | I have never heard him ‘ooh' 9 | Bimeiuiudes "¢ o1 "t 8
and ‘aah’
17 | You talk of battles to be won 8 | weyedsAndisoaendy 8
18 | But here he comes like Don 7 | Shwmiinedionou s 7
Ju-an
19 | It's better than an operal 8 Q’mﬁawﬂgﬁﬂ’iﬂm 9

[ v 1

miwﬁ 4.3 L JUFAI9819U19NB UYL NaY ABC Café / Red and Black 6'?5&

a % IS

Fuaduuarunudavennasdisiuiunesdlundazussinlndifs ety waziisruaunsld
Fuiavneassaluunulaliuadmisvesduativ fadu 39830971 guialdguuuunis
fhamamﬁaamﬂé’aqﬁugﬂLLUUsuaqmsLﬁsjuLLUUé\’uaﬁ’uLﬁm (Mimetic form) AukUIAAYD
laaud (Holmes) uazaannnosnunisuualaginy13UuuuAI18Ad09389 (Rhymed
translation) AULLNANYDILABLNINS (Lefevere) uanannd wuiluussvini 16 Sn1suda
Tnen1saneides (Phonemic translation) wionsanevendssvesnissumaluatuua 8
Jugduuvvesnisudaunniluszdumniglinsaunuifnvesasuniag (Lefevere) lag
fuatu Ae “I have never heard him ‘ooh’ and ‘aah’” wavunulade “limeifiudusas
“9” §89 “81”

luddusienn §33enudn uonINMTFNTIUIUNEALAzIFeEUNaYNY

155a0a0 gulalanengruiindesdudaluiasdudassnitnssaluwdazussvinlaglduny
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dudanlndifesiudundnualvesnasuanmilesnniduunududadlidudounas audlng
fiavuduiee vibiguuameunsluaiwlneaunsedudaldatessasavesnnuduunni
Fedu dmuiimsldduialusasduiassinnssalandundiinisléduiaieasse dnuae
nsanenenunulalzgnineglusuuuuvanisiieuifes (Analogical form) MmuluIAAYDS
Todud (Holmes) Aon1slddnuuzdniuuisegrsasunnluniwivaromaunuiidnuoy
Fadnvesunniluntdumns Figuuuuresmsevenunulaludnugilifianuaonades

fusduuumsuuaunnivesaawnnas (Lefevere) el naannsidenuindunmadlungy

Megundneglugluuuvesnsiieuifiss (Analogical form) 91U 5 1wad 1y

ANS599 4.4

sUWUUYRIUN (Text form) MNINAEAUT 4: | Dream a Dream

i1 | uss FULUUYRIAIUN
asAs | i fuatu We9A unula We9A
Wos 17 | But the tigers come at night i usldoiegounlusing 8
iiu 18 | With their voices soft as 8 nsrdudesagivianeviy 9
thunder
19 | As they tear your hope apart 7 anmnunisldivdotusy 7
20 | Asthey turn your dream to 7 LﬂaauﬂawuﬂjLﬂuﬂawuazawa 7
shame
21 | He slept a summer by my side 8 ﬂzﬁqgﬁau IRAUTN98Y 8
22 | He filled my days with endless 9 dudaassglviauliivdenmn 9
wonder
23 | He took my childhood in his 8 wEmsnlFS R AuALEn 8
stride
24 | But he was gone when autumn 8 winaanludiolulise 8
came

PN 3 Y 1 ' @ 1
ANT1N 4.4 LTUAIBYIIUNINBUVBILNAY | Dream a Dream 2%L7AUIN

urungnatusuaduasutend WekuuaaudwiunealuunulaldlndlAgaiudiuay

[

waziuUaiseussudeeAlaglddudalusardudasenitnsiaasidilvsuwuuvesunudand
anulnalAgsiudundnualveinasugnin lneddsneadeiunasuiln 1198 nudeumi

Y

! v A 9 v = [ S VY
UNATZUINNITIAVDIUTINAN 22 LAy 23 Ua3unua %LLU@iGUaigLﬁUﬁaULWBﬁNNaﬂ‘Uﬁig
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deeed wlivgldgnasamumannisusisnasuniuwing uwigidevesylandmiunsalililonin

\d@easeilmnurangnu

AN5197 4.5

sULUUTBIFIUN (Text form) 9NINAIEIAUT 17: Do You Hear the People Sing?

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azas | vin fiuatu NE9A unula NEA
wnAY | 12 | Do you hear the people sing? 7 | WBundeldinavuidas 8
13 | Singing the song of angry men 8 \Foanasiniagasaulngsa 8
14 | It is the music of the people 9 fifounmawesinlszn 8
Who will not be slaves again! 7 | voumeAndudumadnuu 8
15 | When the beating of your heart 7 dewilasnduriuas 7
Echoes the beating of the 8 Usgauiniae adesnassiiima 8
drums
16 | There is a life about to start 8 Pl Fudu Wetulmiu 11
When tomorrow comes! 5
)l 17 | Will you give all you can give 7 %aamwﬁtﬁamﬁaﬁum 7
ladd 18 | So that our banner may 8 Lﬁ@iﬁﬁﬁ@jm‘lﬂ‘ﬁﬁ@ 8
advance
Tad 19 | Some will fall and some will 7 UNAUTN U191 7
live
20 | Will you stand up and take 8 | avwougnunndnidesiuluy 8
your chance?

M1319% 4.5 1 Judegsunaisureanwas Do You Hear the People Sing?

LU NBUL N TUNUNNT T U AN8255Av9R UaTumen S IdduNauanuazdudaluniy

dundnualveanasulngeg1etnau Julaaunsailaraaduatuiduiune1sfnoudig

~ a
A IAELIBUL

a 14 o

JYINDVYAN

dusumasiidsnglnalfeaiunasud

Tuadudald drTadguninasduatuildnuIune19Ai

'
| v

Tuunwial i@ esduNa U NdUN AL UAUAILNUITLNUNLEN WY

A o

ABUTIWAIN UNTT

WUIITTANTINNUIIUIUITTANTIAUANLAUNSNwalvasunnaaulng wazinisladesdudausn

[

dudalupusunisimngay vdanalvnisatgnenuniUaveunasiugnineglusuiuud
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Wusssuvdluaduula (Organic form) aunwiAnvedledud (Holmes) Gedenndoaiunis

wUalaen1simay (Interpretation) MuLuIAnvaLasuwnNmis (Lefevere) na1afe 1unns

wlalnelddunanealvasunnItuneiuateniaiaaienanilanilamnuuesiualy 9.8

WS (Lefevere) Henudesilaaanunin unwla (Version) hazdinsunisideluased wu

fegnenisatenaalagldsuuuuiilusssumaluaduwda (Organic form) Wedinafias

Wil Laln 1was The Bishop of Digne

AN 4.6

sULUURIUN (Text form) 9nasd Uil 1: The Bishop of Digne

f1 | uss sULUUTRAIUN
azAs | vin fuatu RN unula Ne9A
Uveu | 01 | Thatis right. 3| gnudwinu 3

02 | But my friend, you left so early. 8 uiame MuFuanegauiia 9

03 | Surely something slipped your il ﬁ]uﬁmﬂﬂaﬂéﬂﬁﬁﬂj 9
mind.

04 | You forgot | gave these also. 8 vimduinsAlrily 8

05 | Would you leave the best 7 | lefwmesiiiianailoues 10
behind?

06 | Monsieur, release him. 8 wedeas Uasswnluia 7

07 | This man has spoken true. 6 | anuaselameiwliyan 8

08 | I commend you for your duty 8 yelviurhuiisuan 9

09 | Now God's blessing go with 7 ynyazsnenlvivinuiide 8
you.

10 | But remember this, my 8 wAsE e dve 8
brother,

11 | See in this some high plan. 6 Trueslinduunuaingassa 9

12 | You must use this precious 8 vhudeddinioaiuilrtu 8
silver

13 | To become an honest man. 7 asaviwlnduaudense 7

14 | By the witness of the martyrs, 8 ﬁuaé’a%mn@w&ﬁamam 10

15 | By the passion and the blood, 7 ﬁwmua&aamumi’]ﬁ 8

16 | God has raised you out of 8 nszlaAiugaAINa 8
darkness:

Ref. code: 25605706034039KMB



52

AN5197 4.6

sUlUUveeIunN (Text form) 9nNasdIfufl 1: The Bishop of Digne (51)

f1 | uss FULUUVRIAIUN
azAs | in fuatu WeA unuia WENA
GweU | 17 | Ihave saved your soul for God. 7| widmadivenihuie.. 9
18 NILOIA 2

INAITNN 4.6 ISNUIAURTULINUIUUTTNAVNINUA 17 UITNA Wed bl
TUUTTALINTITLAIU 3 WENA TN 16 UTITIA DIa13150wUwduunaudun
o & v a o Y] & v ¥ v o a Py
anwalvesnasulngls 4 un unar 4 153ANed wavdmiuinasll Julaldunududanindifies
funasunUavadlnedusgiauin ﬁ‘i%’sﬁa%’miﬁa@jm&lmgﬂLLuwaamsLLUaﬁLﬁuﬁiimwa
(Organic form) A ukuIAAYeeladud (Holmes) ArudiunIsuUalagnisiniy
(Interpretation) MukulIAnvetasunig (Lefevere) Fadunisudalaeglddundnuaivesun

=L d‘ 1 dil v Y]
nAlunevateniaiienievneniiamtaninuyesnuaty
wagaAUanIeYeINITLUaUNNInLLUIAnvadladud Ao Msld Uiy
aneanluannduaiuLay (Extraneous form) @9ilAua@anmasdnun1sLualagn1sana1u
(Interpretation) 8nguuuunilsvatiaaunis (Lefevere) lngdsiisngnonaaninazgnisenia
a . h 2 o & P 1
MsagukUY (Imitation) ven1siilemuazsUnuuvesunnilunwivatgniaunulaiaiig

Nedasiviuatuiae adreiunsyseiusunnITuanindlaegulaonaldiiesweisemise

'
a

AsNALBRder WL walasinnFiTeasiilidunisulaunusserelan @ ndudias

9
9
[ 1
a A ' v A
i\

Wevnaeandesiuizassilunineuns Jslainumsldguuuuingnn
1 [ o A ! (9 ! a = =

agalsfinny FandeuniwaslunguiegreBnnilanasiziuuuvens
drevnenlidanuaeandesivziuuule q veinisudaunninigldnseuiuiAnvedlaqud
(Holmes) 188 tiipsanunidaveamasiulivsingdundnyalvasunnilunwiduaduniely
AMw1Ua1en19eg19taln ualleiansannielauulfnvauasunlls (Lefevere) wuin &
AudenrdesiunskUalunasual (Blank verse translation) w3enisuianaiunsaiiv
Tamnulilalaglddesdefsguuuudundnualvesiuadu Tnguninasianaty Asunwasiil

Ho31 Suddenly
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AN519N 4.7

SULUUYBIFIUN (Text form) 91nimasd1sufl 10: Suddenly

53

f1 | uss FULUUVRIAIUN
azas | iin fuatu NE9A unula NE9A
Yoo | 01 | Suddenly you're here, 5 wulaLsaRu 5

02 | Suddenly it starts 5 wawUAeuTIadia 6

03 | Can two anxious hearts 8 | ldlvuitaoiniiniuazansmiy 12
Beat as one? 3

04 | Yesterday | was alone 7 dlonuduliiilas 6

05 | Today you walk beside me, 7 wiSuiitisednene 7

06 | Something still unclear, 5 Uneaensalsidnta 7

07 | Something not yet here 5 falaifaziduegnals. . Fuan 9
Has begun 3

08 | Suddenly the world 5 | siulelaniinge geinesafiuly 11
Seems a different place 6 Tosi

09 | Somehow full of grace, 5 | waluseanuany aieuagila 11
Full of light. 3

10 | How was | to know that so 9 duarilingnls launds 12
much hope 1INUY...

11 | Was held inside me? 5 agtslula il

12 | What is passed is gone, 5 oAnturuly 6

13 | Now we journey on through the 8 Suduiumadulng. dudul 9
night

14 | How was | to know at last 7 5uaz§lﬁw%al&iﬁﬂuﬁqm 10
That happiness can come so 8 mmqmﬁmﬁ’aﬁﬂﬂ 7
fast?

15 | Trusting me the way you do 7 Feladuegafidedu 7

16 | I'm so afraid of failing you 8 | Tandundwinsefiants 7

17 | Just a child who cannot know 7 wodunnldenatud sudanudu 14
That danger follows where | go 8 aQL%iaEJbLU

18 | There are shadows everywhere 7 mﬁmﬁaaﬁiiauma 6

19 | And memories | cannot share... 8 AMNUNSITIUNRENellIaUenld 9

20 | Nevermore alone 5 wraglideamednaeld 8
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AN519N 4.7

SULUUYBIFUN (Text form) 91ninasdsufl 10: Suddenly (510)

21 | Nevermore apart 5 1aglivinelnaaniu 6
21 | Nevermore apart 5 1aglivinelnaaniu 6
22 | You have warmed my heart 5 Lﬁa%lﬂuﬁ"qmam@ 7

Like the sun. 3 Wuaanenuallagy 7
23 | You have brought the gift of life 7 worluveswigluiindu 8

And love, 5o long denied me. 7 usninduduanlviu 8
24 | Suddenly | see 5 | sl Sufidiu 6
25 | What I could not see 5| deiliginduerls 8
26 | Something suddenly 5 vedeTiinduila 7
27 | Has begun. 3 | 1S 3

PNMSNT 4.7 wundasifuatutarunulasziisiuaune s lnalaeiy
Wwaneusn widwunsldduiamenssaluunulaiifiosnswidwesiuadu vlvunudalyl
annsnazieusUnuudundnuaivesiuatuldedrsdaiou Tusasidoatu wWouedluyuves
sUnuusundnuaiveanasulne fasifudassinafundesduiauenuazdudaly uddesan
Sruunesslunsazassaliad sldmunisesmdudaldduluamuduns nealvesnasy

=

e Fslilanunsaasulaidualdsiuuudundnualvesnasulvelunsaenenunuda dedu

AIdgdsdnlrunuaveunasilogluguuuy nswdatdunasuwlan (Blank verse translation)

AelauAnuawaawnis (Lefevere)

4.1.2 AslEAIEININNAY
= = = a A v ¢ 2 & ) A A
dnUszmunilavasniswlaunnd Aenistdnrwninnay fadutladeniian
Munnitanusnanuluwivesanuruieniulanseiinisiussufeulmindunnin d9luun
d' = I 1 o 1 v a % 6 @ I3 1 [ LY ]
wasiiienudunguiiegedniinisldniwnmmwaililuesruseneuuiu lnadieg1aves
AU UNINTgRaeIsuAuLsniun1TIdel louA Nsitugie (Anaphora) uagnis
Idguanual (Metaphor) wenainfigaiinwinimwasau o Anu laud n1sguan (Simile) N3

91954 (Allusion) N1591A1 (Repetition) NstaaAnatl (Hyperbole) #30n15n81LAUATI AT
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Tddunae (Synedoche) n3an1snaniiisdlugosiianuiedadiuiu n1sldynnain
(Personification) n15ldWenansdu (Irony) sen1syaegranilalagianuilviiaiuvangdn

[y

2819119 1151912 (Antithiesis) #39N15UAIUS9UAINUNTANUNUIEATIT 1NN

v oA v v v a X Y | a ¢ = o o aa
slndfuiiaiduninunuielinudaddu n1slduinad (Oxymoron) #ien15unAIT

£
o

anumnglidenadosfuniedaudsfuunlimefuielinnumuneiudaiu nsldauud
A (Apostrophe) wionsieefiadsasaniui MIOUNNFTTUI AU T IAVT U INgfeY
p3MT M3aduil (Antimetabole) uagmsiduduiasnus (Alliteration)
naaInn5Idenuin dnlngjfudaideniiosinwintwnimmatiniud
usnnglusuatuifosnnifumaisudouiifulunnineannsadilalisuifedugo
Tunwduns eg1slsinia Tuunansdifuvaidnaulafiaylisnuanmammatinuduaty
oY ilesandsildssdud e wnusuieu dudaldiluiausssvesnwuatenis
wazenLAuluiageSurerunsuaunusseelinm vdeguladesnislanudifyiu
Useifuduannnii wu nsineidesduiandosneariuiunendlilndiAsaduduady
vemssnwlamnundnvesuminas Wusu feiy Wefuuanunsldnisnmmadluduaty
wildanunsaudansaiale guuadadiisnisdamslugduuusing q Wy msudamegisnisnen
AN NM3UEIBAILANLAL nsuUanaunuieAsiiluiausssalng msudaduniv
avmatisiadu viemsvawesensldnmnammaddnuausideiuluissalndidss Wus
feesesnsindulavesiuiaionumsldniwaimmariusziansing g
fusnglumsisuadei Tud
4.1.2.1 msiugrd (Anaphora)
n19uuEE (Anaphora) fie nslddudendudufentuitudily
powsuraalstloaiieliAnaulmseriefinnumnedntsiula Wunwmarfinundigs
Tun9iteedsd Hesmndunmmatiifienldiulunisussiusunmes Seuuaiiiinisinms

Tugduuusing 9 sail

F0e199l 1 AWaIEIAUN 18: A Little Fall of Rain
fuatu  And you will keep me safe. And you will keep me close.
unkla  AauAredAuiy Audzaglndiu

Tudiregnedl guuasnwnisidugrAall ngldisnmsuansia
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Fregndl 2 9 nuasdrsuil 23: Epilogue

fuatyu  It's you who must forgive a thoughtless fool. It's you who must
forgive a thankless man.

unila  Auiain afglviauaime Aumwn efuliauusAume

Tudeeell guiashwnisidudnald lngldisnsulansesia

f28819% 3 ALNAIAIAUN 11: Star
fuauu  Till we come face to face. Till we come face to face.
unuta  audsTulawunt audeiulausedey
) D AR ] aa v ] B = § yao o 1%
GDE)EJ’N'HL‘U‘U‘V]QULWﬁQVliJﬂqiia\‘is(ﬂVNUiﬂEJﬂ IZGILL‘Uﬁﬁ]ﬂi‘ﬁ'ﬂﬁﬂ?iﬂﬁ’]ﬂﬂ?ﬁi@ﬂ?ﬂ‘ﬁ

AATAMUnLNEwmTauAY W lunkUaianudusssuwia

Freehafl 4 1nwasansuil 2: Valjean’s Soliloguy
fuauu  This is all | have lived forl This is all | have known!

Yy v
v

unwla  Tnluenvginsunaudu wailvisduaeidn3

lufegell guuanaunlapnuvdnvesuninas uailiisnenmnulaeula

WU TAS AU ERNIZLI1E9UN Y F9lUTNsug A mliauduaTU

Fia0E99 5 ALWAIEIRUN 9: Master of the House
fuadu  Everybody's boon companion. Everybody's chaperone.
& oA ¢ o =
unwla  ynvnAufeweownnd Uipaulidentas
lusregail fuuaneaanuiieiseussdiiindesdudandesaes Falidnisidy

1%

PRI DUAURTY

Freeafl 6 91nwasdIduTl 4: | Dream a Dream
fuatu  So different from this hell I'm living. So different now from what

it seemed. Now life has killed the dream | dreamed.

unila  A9nusNEndunndny Bagresinaaniuuindu Bayndnuduily

q

LAel
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% 1 dy [ 1Y (K v sg o a [y
31nAI9198 gL UalUshwIn1siugIA1 (Anaphora) luassawieaiv
Auaty LATALIEMENITIININNALUNSIIUG1AT (Anaphora) TulssAtneLAB LNy

4.1.2.2 msldguanseal (Metaphor)

[

n1sldaudnual (Metaphor) Wun1siSeuiileudeidnudnyuey

q

€

[V %
v

] LY J I a I~ LY ¥ o a [ =) A = [ v o A a v
saudwInduaduneinulagldainsen Wy vse As Fenvunndudusunasslunisidenssil

[

Ineuuaiiisnsianisluguuuusig o fsil

Fa0e9 1 ALWasaIRUN 2: Valjean’s Soliloquy
fuatu My life was a war that could never be won.
Na v oA A i 1Y)
unla ?IQG]?JW@E\T@TMVIVLNQJ’JUR]Sﬂiaﬂsﬁﬁl

Snwnmmatgudnualld Ingldisnsudansasi

Fraehadl 2 91nasaIsuil 16: One Day More
fuatu  One more day before the storm!
unula  BnuileYurouusay
Tudniiduldnmnatigudnuallasmsieufisunssssaninein “usan” fu

L4 Ao w a &£ - 1 Ol B = «N
win1salaanvafidsiinduluiugedu Fdivnngdn “du” v3e “Ae” ludsvlyn

Frathafl 3 91nmwasarsuil 14: In My Life / A Heart Full of Love

fuatyu Every word that he says is a dagger in mel

unla  WnAeaYIRInTuTiuunenlga

Tugegedl fuualdfnwninmatgudnuaiiony widsuwdunisldnmmay
Ussiavduuny wu nsdifunmadsuainnisldgudnuallubuguan desannguua T4

11 “gir” Tuunula FedlmnunnedadSeuiisu 1wy wWisuss wieunis s15u Wudu

fregefl 4 naasd1dudl 1: The Bishop of Digne
fuatu  God has raised you out of darkness.
unila wspdlaninugaus
Tushegnall iumsldidin “darkness” iSsuiioulnenssfudaaiiiesg q §

I

wlawdalaeldiBnisaenniu Wy “wszidnldfavinugninud” §3deuesdn unuigulasy
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sndulaudansesindn “wszdnlafsinueenainanuaiiie” winauidenwanailmduly
Tumanssfudnuiidiasdiamumnemiioutudu Syeusrasdifleataisduiasswiingse
4.1.2.3 mMsl¥auan (Simile)
Ui (Simile) e MsLUTsuLisuandnvarindeARaiuYe T
uananaiy Tnesildaideslunisiuioudiou Taun wilou ade s faugu Hudu 3
nuifivsngegsurunislunisifeeded uasfudaidondiasfnwnimmatinisguunly

Y1993A

Fregnedl 1 9 navasdnsuil 2: Valjean’s Soliloguy
fuatu | feel my shame inside me like a knife.
unuta  azgongladnuuimdeuddaunsla
Tusegneil wiazdinnsaznisudavisdiuvestsylon uwiduuadadnwinisld

guInbIuay

Fia0E99l 2 ANLWaIEIRUN 10: Suddenly

fuatyu  Suddenly the world seems a different place.

unwda  Yulalaniining @Gmmtﬂuiﬂmi

Tusegeiifudasnuimsldavanly Ingldisnsudansasty

Fregedl 3 9naasdIsudl 15: On my own
fuadyu  In the rain, the pavement shines like silver.
unila  navaEnsry auulsznisadsLaEstu
Tuiegsifuasnuimsliguunly tagldBmaulanse
4.1.2.4 n54n15919819 (Allusion)
381989 (Allusion) Aon1sensdiazessn wannsal anuil yana

a

A v (J d' a a v =1 ! a adv 2 o [
dN1YR NIDBYAIIINITIUNITUDU wlluulsy lunisideaselinuin denedeindu
A

WinegteaiuTausTd lneulaliBnsianisisiiegasialuil

fee19fl 1 NnNasaUT 13: ABC Café / Red and Black

Auauyu  You talk of battles to be won but here he comes like Don Ju-an.
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unila  wenatadnitesende Sunmsisnasenau a3y
Tudregnatifinsdneds aeu gau Jududazasienluazaslowsndadyaandy

MiNNYINTId1 518y Ingnihunldeuiieuiu in3ea Feiaussauiusnusnnu ey

v

wlalaudalagldnisanedemnuegnaduatiuln “duuinsisnaaenau 81u” 1ngEiI8AInI1 &

Y

e

Y

I~ ¥ o 1 1 @ A o a1 @ d' ] 1
wdaldenlyAnin Ao 87 LWi’w&J@\‘i’NL‘LJ‘LJ‘UE]61’]azﬂiﬂiﬂﬂﬂQWQWﬂUﬁ’ﬁﬂﬁmﬂgg f

§2081971 2 NNAIAWUN 11: Star

fuatu  And if they fall as_Lucifer fell, the flame, the sword!

Unkla  BazynIIatuUaTeITIenn kasau azasiugitd
BLIS|F)

LY 1 & o « . ’ =) @« Sy & @ A N 1
1neg1ll A1 “Lucifer” w3e “g@wles” uu luesveumgaieglunse

v A a

s o a s I My s I3 a i ¢ a a
ANNT mmume%LWaiLa’lVb ) asULwaiLﬂEJLUULV]’J“ZJWV]ENIVZQUU@?iiﬂ UMM ULDIN

Y

¥ 1'%

drunawmilegladednnugdensefiludn wazlunanisgnadnylinnanaissAuaznaiedu

Y

' '
U Y = 4

Ypnasne Ay unwasiFelin1sdnsdisg@ines WewSuuiudinseiindasdaaldsunis
adlny Aauu Welvigudnladeduy gulaiudenldisnisdnafieddn adiles wudedfu
fuatu wain1sveteauiuAndntesludiuvedAnin “the flame, the sword!” faun

WUanna1vdn “wasnnsindugdmlessiwn Iuazau agawinmnyd”

f28819% 3 ALNAIAIAUN 9: Master of the House
fuatu  Cunning little brain, Regular Voltaire
1% I 6 G a o I3 = %
unda LRIy UNNEY L UUAISUTE

s v

Tudhegniiinnsdntnnalulseifmans Ao seauns Jiuinusive) dndeu
o wa 3 & & 1w > Y = 1A Y oA
wagtinusyifmansvewTuaa aziviuigulaldnmmatsnataduglifuuiilisuainiea
s & a v =g Y a al' Y v ! 14 16
unsiluassugyde Faduirazasienlulinunaulngidndudluiivesnnuaaiadiiaiuag
Uauddeunaunzuas wianandntdeniisde Wunsuaunudsiegluiausssuniwsiunis

Y a ada o Ya o v a & P vy
WQUaQWQJELu’J@JUﬁiﬁﬂJ‘U@qEJWqQ Q'ﬂ"ﬂﬁﬁqﬁnqal’ﬂjaLU@EJULU@WWGU@Q‘U‘V]LLU@LW@ELVHGUQJV’]UIW?J

¥ (%
= v

WlaladretunszaulnguiasAuneduaisugdeuinniteauns ellilioaainnisvy
ameunsinddediinluseswesianduihbiguulifinarvuanlauiuddn guuadadeamis

HelguudiilazesmlanengaivennuselieuazSnwessasalunisyunmeuns
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F0819% 4 INNAIEIAUT 16: One Day More
fuatdu  This never-ending road to Calvary
unwla  Ldumeitunndildduanided

<

Tuiognaiiinsensds Arin “Calvary” wio “upaned” Wulevesanuiifinsy
wygnesilimasuiseglndiunsaeseiba uraneignéddduniuniifielfivieud sut
mneUaemaiifiegdnlnauaulng wiloudsmadinues aies Jaaies fosnoemaunil
mﬂmﬂda"laEiflaiﬁ,iié’ﬂw%’ﬂéu HIdeAniwladndulandamenisaenninu (Paraphrase)
1 “Wumsiunnddlifuaaded” Weandi1 “uraned” Wumitliduyaulnedilng
fedu flisSdaduetuiuatuenarlivalidila

4.1.2.5 msl4n1sg@ (Repetition)
159187 (Repetition) fio n3itiuFvaenasitewiunnumane iy

£
% aaa v

vsouaninuvTinuuy Faiusinglun1sidetuseunn 2-3 dede wavduuaiiisdnnish

LANFIAUAIY

f9819% 1 NWAIANPUN 4: | Dream a Dream

puatyu | dreamed a dream in time gone by

unwta  auiluviududieuiueulng
Tushegneatidunisgrmlagldisnisuuansesn 1199970919619 “dream” LA
A1 “Hu” aunsaduldvismununazAinsen setunsludruduatulazunidadsaunsaly

s lugUsuuReIiu Wealauiuauneidsuluidesnnniinvesiisineiy

§208719%1 2 INWAIAWUN 4: | Dream a Dream

Auauu  Now life has killed the dream | dreamed.

unila BIanndnunuiy.. ined
RNNFRENN 2 AU duatuiinisgd uigwladeaulalushwinisidugam
Alussadl ag19lsinnu Huialavasemenisldisnisidiluissadugegluunmadeiu

fasnnduatuIssatuaE LN SR AN (FedDE197 3)

f288199 3 NLNAIAIAUN 4: | Dream a Dream

AuaUu  But there are dreams that cannot be.
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unwla  weduuneiulowsduld

9ziudn guialdnisgrdindidn “du” Tasaudunidnfvesdifnieiu

WULREIAUNITEIAIIT “dream” Ya99uaTulUfIDE197 2

F0EN97 4 AWAIAIAUT 17: Do You Hear the People Sing?

fuadu  When the beating of your heart echoes the beating of the drums.

a Y] [ ] o = v 1 o

unuda  Wewiladnduiues Uszaruindesnassnasstinag

Tumegell Auatuiinisgnman “the beating” Inafimuvuneiasuliaiuan
wandeu loun nMssuvesilanasidesdinass vl uwifudaldamnsasnwnimnainisgien
e wadiauisasnwanuntiguazaNueeIn1ebile fenisaennuLasNaLnUY
ANMNNUVDININMENATI0DU LU N5l dssduraasslasdulaonYs

4.1.2.6 msltaAnway (Hyperbole)
Tunsideasstinunisldesinail (Hyperbole) #130n135Na1AUA3
I o s v = 2 @ Y Y a ¢ Y Y] A & a Ay

agduuantey Janudnguladinagshwimsldefinauauduadu ewinidudenguuly

AMwlanemeaunsanlale Inedisnisuuanasaegesalud

freehafl 1 91nwasansuil 2: Valjean’s Soliloguy
fuatu  Tumn your heart into stone!
unuwla  uwlasmlalvinanedudiu
Tushegnadl fulafnunisldefnadlinileudnitetiud liduiniasasdos

pUUSEAUNISINNT N AUNaTELNNAUnSEananeduAuds laenunseenaLduLn

Frathadl 2 91nwasdIsuil 16: One Day More
fuadyu | did not live until today. How can I live when we are parted?
unwla  WETEAeAAeE Fiacdiimnsndosanniu
Tughegnad Aulaiinsiseuiiesdesdlui widensdnwinisideinauly
wiloudu ewiudifamnnidnsuintaiihagasiineriu
4.1.2.7 nMslddunate (Synedoche)
mslddumate (Synedoche) fie msnamisdugesiienunedi

gy 1NN ITAsE nudulalinadslunmsudanaiiegaseluil
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F0e19% 1 ALNasaIfudl 10: Suddenly

Auauyu  Can two anxious hearts beat as one?

unila  lalrufiaegfiniuazansiuduy
Tudegedl 1A “ansnd” udiudesifinnumnefsruasnufiozfeon
HnukaglidInaniu fafuladinsinudnvazveinislddunadeliiguiay feeain

aunsanta kel Tausssuvean W neuheiu

fegnafl 2 nimasERuTl 9: Master of the House

puatyu  Homing pigeons homing in, then fly through my doors.

unila  imdleuivimruieunduin Junaglsiusuyesd

Tuhegnall M “Uszg” Wussdusznevdugesililunisdenumuned
vosdnilvg Hude Tsausu Feuvadendiazazmslidumariouar]liisnsaennnuunu Jslé
Tamnuin “Tunanglssusuvesin” ilesainnisuvansefagiliiilegiidusssumiluniwm
Uangnis

4.1.2.8 n15ldynanadn (Personification)

'
= a =)

n1sldyaaadn (Personification) Ae N13NE1INIHIVBINTO

[
raaa L a v a ¥

AdlfiTinang o Iarunsainnsenenslamileududilidiie warannnsiTenseil wuind

e

wlaiinadslunisulanssnagnanaluil

f29819% 1 NWAIANUN 4: | Dream a Dream

Auauu  Now life has killed the dream | dreamed.

unila TIanndnuauilu.. iaed

nAegeil duatuiinsldupnaindandaladn “@Inneuillasinanuluidu
Akl wiguialanennnuwazldidn “@innndnuduilu. aedl” Nl n1sldadn “auilu”
< o Ao < a £ o Y o L3 LY (Y
Juddanudusssusdluniwivaienie Jeihlddnsvazvesnmnatuanainlidaau

WINAUNISEEANIN “ein”

Fa0E9% 2 INLWaIaIFUN 10: Suddenly

fuatu  You have brought the gift of life and love, so long denied me.

< [ aa % I v a v A P
unuda  wwetluvesrigludindu [WusnfinauAunilnnu
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Mnfeesi lufuatudunsiifishiuienuinisazaslilfaedudan
uud “armdniufassunauu” fefuvaldnennuuaziFouednddn “duind
nauAuIAiY” Juividnwaevesnnnatiyarainmely

oeslsfinnu §3denutn vnadiluduatulilddngliyanatn uinduiinigld

yaradntuunwla seglvanunungluunidainnunsedulasdmauanniy 1wy

F0E19% 3 AALWAIEIRUN 2: Valjean’s Soliloquy

fuaUu  And the nisht is closing in.

Unwla  LarAALAUARIUINYN
) - Yo 1 A ,,44' v o A A [ Y] a
ludegell guualdddn “Aupaiu” iveuandiiunmyesmAulnaidiind
vy

a o

4.1.2.9 nslddewaniu (Irony)

a o

nsldenandu (rony) Ao N1steederNTaNuRLIedouULds 1T

€

1%
1 k4

fnuiiledond warainmsidenssd wuiulaiinaislunisudadsd
Fregedl 1 9nawasdsufl 12: Look Down

fuadu  This is my school, my high society. Here in the slums of Saint
Michele

unula firelsadou fudnudud Tuaduivosused fiva

wLiud JulagnunsasnwniwainnatdendndulilamedSnsulansada
dosndudafiannsadilaldlunvivatemasuiu

4.1.2.10 nmslda1azuds (Antithesis)

Y o

ASIENNEWEe (Antithesis) @B NTEEANAIANNTUNIEATITUA WU TY

metuvsalUseuiuieliiinanuvingaudndy lunsideassilnuiivmilsinedns lngy

A dl v L3 ¥ ¥ b4
wUatdanfagsnwninnannislienizudaenl?

f29819% 1 NNAIANUN 21: Javert’s Suicide

Auauyu  And does he know that granting me my life today, this man has

killed me even so?

% aa

unula  wazindlug AulawiRalidnly wifldgadimeui
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4.1.2.11 n5lgugwal (Oxymoron)
n3lgUnat (Oxymoron) fis Mgt IdAMuMIe lildonndaeiu
P3N UL I UAB I ARINUNUNISLAUTATY TuNSITeATatnULesnTlasag1uiy

Ingguuaideniassnumainnainisleunarituentd

f2981991 1 NWAIANUN 4: | Dream a Dream

fuadu  But the tigers come at night with their voices soft as thunder.

unula  udldeiegewunlusing nssdudssegivinatsviay
Tugegnsed fudadsasinmnimmatnslduinadliiduiu uiiinisdeudes
Uszloaluilidauaazaane
4.1.2.12 mMsldaunfniag (Apostrophe)

nsldauuRniig (Apostrophe) fie n1sieefisdanlaifidinniedendu

'
a

WsTINIINUIMameReegfudiy lun1sideassilnuiiemilsineg Ineguuaient

ALINWININNIUNS ITENLRN T U

f20819% 1 NNAIANUN 11: Stars

pualyu Stars in your multitudes. Scarce to be counted. Filling the

darkness. With order and light. You are the sentinels. Silent and sure. Keeping watch

in the night
unwda @131 AnsanwAudi tiundnlasazduln wualnuiinuesaiau 19

f v & Y Pl ) | a ) o a f
snnuskazaIglar udusnusnwinisal minwuusazieudy wihmauladluluu

fhegsil uandliifiudsnimnaetunienn Tasdanaldainnisldassnuny
flaoaFonununian fulaldnaisnisudaivainraouslnenmsindedsnuinimmed
duuinniemuduaty Wesnnsldnmmaiiiludddadadulannumsnuesun
RIGR
4.1.2.13 M3adufl (Antimetabole)
n15adufl (Antimetabole) Ao MsadungudileliiAnninumane
Tyl lun9ifeadstinuifioamilogng lasduuadenilazdnwammwatinmsldausinnedy

kA
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fee9fl 1 9NnNasEUT 13: ABC Café / Red and Black

Auauyu And what was right seems wrong. And what was wrong seems

right.

=’

a o a a a a

unula  dilaegnoin daiaeiEn

U Y

i TN15aduiisendneddn “right” uaz “wrong” &eiuUasenunin “Gad

a a a a 1y o = o 1 o 1 “ - 9 = 1 A 1

egnaia dsaeiagly” wiazdnimaindludiuvesdndn “right” Fewdadn gn vve 19

windslimnumunefaumeuietuiuatu duannaiifuuademaindtu §3deandn
aradumszdudadesnshiindssdudaelssaiulselondnly

4.1.2.14 n13duAEINYS (Alliteration)
n13dudadnus (Alliteration) Ae n1siaudlagldAmIonguA1d

a o v = ) = vy o oA Y ¢ = = o K%
LﬁENWEJﬁJsUu3WULﬁMauﬂu3Jr]LiEJ\ﬂ’JW'JﬂﬂULWQatiﬂqWWf\]quﬂLaaﬂ "UQ@JU?WﬂQ@%‘UWQIUﬂqi

[
[y v A

Reasell Wnenilduismsnguaidenidhenisualagldnmmatnsdudadnusluissndun

agufes fefagaslull

Fa0e99l 1 ANLWaIaIfuA 20: Bring Him Home

fuatyu The summers die one by one. How soon they fly on and on. And
| am old, and will be gone.

unula  vanaanas a1dual wandanas Wisesly wazgnust ludinsesdy

szunluduatuinsiaududades /o/ Tuvasiiduualdnenenuauduiades

/a/ TurssalnaAe iy wananddalinnswusdaisvasdsslitnadesnuaualudnaie

4.1.3 N13LABNETIA
Ussifiugarhedmiunmsulaunni fe madenldfesdiluunuua i
wusngudiregisumiwasaanilu 2 naulug 9 Ao Lwauﬁmuazmawg znuIaulngun
wasdmiufeuindedidenifunsifiesiuietudewne 4 wWu aush muRans
anudaudaluiies 1as fudaiiuunliuizidenassifidnusingluntwndeunionu
2550UNTTU WU Uil T3 anemen 1deseatl an wazidenlingudideulilede ol
feunfinnulmsraavaaededesduiadnes wumidi euu vdulna 1§93 Reviu Wy

U

AU
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fegrvadnanfeI i Uaitessesdosmegdlnisaasaaiy WU nas

On My Own Waglwas Stars

AN5197 4.8

sULUUYBIRIUM (Text form) NLWaE iUyl 15: On My Own

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azAs | vin fiuatu NE9A unula NEA
18 01 | On my own 3 WudeInng 3
il 02 | Pretending he's beside me 7 yAfilAgnenig 7
03 | All alone, 3 | Lifilas 3
04 | I walk with him 'til morning 7 uailouiiwnlusenu 7
05 | Without him, 3| ladfiwn 3
06 | I feel his arms around me 7 LLﬁiﬁﬂLLmuIaUﬂaﬂﬁu 7
07 | And when | lose my way | close 10 | uidlofunaamneudindunduni 9
my eyes
08 | And he has found me 5 wAnuiy 4
09 In the rain, the pavement 10 AGRNGRIAL! 3
10 | shines like silver auuUszneAdeLaaty 7
11 | Al the lights are misty in the 10 | ¥ranEnswaY 3
12 | river wasRUTEEUTEEUNaIAIAN 9
13 In the darkness, the trees are 11 Tuaduila LL?NGH'J"'JJUQTJWJ 10
full of starlight WHNWI
14 | And all | see is him and me 15 LLazL‘ffiumW'ﬁwmaamuﬁjﬁ'u%’aﬁ 12
forever and forever Suns
15 | And I know it's only in my 9 wawdug.. 3
16 | mind Miuduneiisaninlu 7
17 | That I'm talking to myself and 11 Wuiesdudaluies... 6
18 | notto him wildn 3
19 | And although | know that he is 9 | warwdiFinerldiiusudien 10
blind
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AN5197 4.8

SULULUYBIFIUN (Text form) 9MNINAIEIRUT 15: On My Own ()

f1 | uss FULUUVRIAIUN
azas | in fuatu NE9A unula NE9A
19 20 | Still I say there's a way for us 8 UASNUDILT... il
Wiu [ 5 Fafluumsliriasiu 7
22 | I love him 3 quinwn 3
23 | But when the night is over 7 wilofadhvestulug 7
24 | He'is gone, 3 w1910l wsithAunasiudssane 10
The river's just a river i
25 | Without him, 3 laifin Tanduansunainme 10
The world around me changes 7
26 | The trees are bare and 8 aulallalanu nﬂﬁnﬂﬂuiﬁﬁuwﬁﬂ 11
everywhere
The streets are full of 7
strangers...

51971 4.8 1Hushegisundinainwas On My Own Faduwasfivauen
mnufanveaeluiiu vdsamuounasininaufen dnauawdeutaieude uiBsuEes
Ifegvaaraasiosaniimadenldmlmindosduiaasyuasdudasnusniegluissn 1wy
unulaluussvindl 1 wae 2 nandn “Gudeans midwnfesdene” weunwlaussiad
13 waz 14 na193 “lumnuile uasaniuImgne uasiun winsaesaugiudai
fund” sudinsulanuunesanuiitelfunudaiinoalnszuasdaumnedaauiy w
Tuussiiadl 24 duatu Ao “He is gone, the river’s just a river” Audalanennanudn “lun
90l wildhAunaadudsznieg” 39818997 L"fJumﬂ%ﬁﬁﬁﬁﬂﬁ{ﬁmLﬁumWLLazL%’ﬂﬂ
Anuidnuiuaiveneluiiulasgadaiau

Tuaaginisnedt 4.9 Lﬁuﬁaaéwqwdaummwm Stars Lﬁuumwaqﬁmm

'
= CX

fumnuidniinAnveanuisiddlgaunisaliazdadulumnugndesmumanvesnging Ay
WovauvAe asulamunddldaiunsadrdidnsgiliaunSulnyaiunguanela fain
aszrthivesntudsldadoanysel aznudn guialmnuazifisnazlulunisassdn dedldu

PrglrnmsinssunLUalinmnuLanaaInsesuAInsounaunuiill IngeAdenldsndu
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sULUUVRIIUN (Text form) MNLWAIENUT 11: Star

68

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azas | in fuatu NE9A unula NE9A
& 15 | Stars in your multitudes 6 A151 ANTATHAUTN 7
uas 16 | Scarce to be counted 5 Wunalasaziuln 6
17 | Filling the darkness 5 ueusinvesiu 6
18 | With order and light 5 | Thmauuazainslan 8
19 | You are the sentinels 6 WnduguSnwinisal 6
20 | Silent and sure 4 ninLuulazReuiy 5
21 | Keeping watch in the night 6 dheduldluluu 6
22 | Keeping watch in the night 6 | reuihmiudesly 6
23 | You know your place in the sky 7 L%”]iﬂﬁﬂﬁuuum 7
24 | You hold your course and your 7 Shwdunnaiazaavaneg 7
aim
25 | And each in your season 6 | wazynggmandinduun amndunn | 12
Returns and returns 5
26 | And is always the same 6 | vuduegSesly 6
27 | And if you fall as Lucifer fell 9 | MU TNESTINN 9
28 | You fall in flames! 4 Wazsastuladlu 6
29 | And so it must be for so it is 11 | wdSadumutu sudufisadnls 11
written.
30 | On the doorway to paradise 8 UULEUN19Ea59A 6
31 | That those who falter and 9 t}f’iiwéuuazmﬁu 7
those who fall
32 | Must pay the price! 4 InFosunly il
33 | Lord let me find him 5 NIEOIA NTIANUL 7
34 | That I may see him 5 ﬁ?ﬁiﬁﬂimwﬁgﬁ 6
35 | Safe behind bars 4 1911190971 4
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4 a o

NANAITDUNYINTANALFIIFUNADNES 19U AAL NUNLUY YUY 9091 LAY 99997 Ay

q
1 o dl [ aa o L% 1 Y o U aa
nquAliidegusnglunisaunuludinuszdnTu wu msldadn a9 a1sany un §3a

v v [ v
ANADY LUUAU

agalsiny Junnsdinduiadendesdfluniwimansen 1wl
119115 (Casual style) Twmauden Wnedadendudiimvunlaun urdndnuarvesiiazas

iy Mavasiduin vseseaunw (Register) Nldluduatu Wudu

M15197 4.10

sULUUYRIIUN (Text form) MMNINAIEIRUA 12: Look Down

fin | uss sULUUTRAIUN
azas | in fuatu NE9A unula NE9A
fwsew | 05 | How do you do? My name's 8 avan wudeioy 7
Gavroche
06 | These are my people, here's 8 ﬁﬁmﬁaugumzﬁuﬁag} 8
my patch
07 | Not much to look at, nothing 8 agsuan Lliaang 8
posh
08 | Nothing that you'd call up to 8 Wisuiutuguudaglald 8
scratch
09 | This is my school, my high 9 fRelsuseu fudnudud 9
society
10 | Here in the slums of Saint 8 Tuaduiiveused fiwa 8
Michele
11 | We live on crumbs of humble 9 LSﬂagjlﬁLWiﬂzﬁgﬂuiﬁMWH 8
piety
12 | Tough on the teeth, but what 8 gaiREIEN Wity 7
the hell!

135197 10 Wuiieg19u19duaInNmas Look Down faerduauildly
uninasiiludesmisouiiesssunn denndaaiuynanvesiazastoinsesdaduanye

90U

[
1% IS

Tumansaiutiy nsdiveswamyuy drunmasiiilonndunisaunun §

Y

wlargidenAmwlalaedusgiuaiuidniazauduiusseninediagns Inganiladininy
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J o

aanAaIiuIzAuAl (Registers) Aldlusuaty wu drduatuldnguaimiunivlidilu
1190135 (Casual style) liuA Aaduntwnaiiall fawas saudaddesing (Taboo) #n9 ¢
dwlafvzdenldnguarfioglussdiuniwiferduivduatu Angudiegisainnas At the

End of the Day

M997 4.1

sUuUUveIRIUN (Text form) IIALNAIAIRTUT 3: At the End of the Day (In the Factory,

Montreil)
f1 | uss FULUUYRIAIUN
asAs | vin fuatu WeN9A unwla We9A
i1 | 01 | Atthe end of the day you get 13 | dledusulusntu Lildensllly 13
U nothing for nothingl Ru
02 | Sitting flat on your bum doesn't | 12 ﬁmm'ﬁj’qaguimémwﬁu anlddude 12
buy any bread! 21919
Woa | 22 | Give that letter to me, 6 | wmmneiiun egunudldlna 10
u It is none of your business... i
23 | With a husband at home, 6 ﬁ“ﬁagﬁﬁ"m wrdasuluiilas 11
And a bit on the side. 6
24 | Is there anyone here, 6 Suldlsvindanin azndaluvila 11
Who can swear before God, 6
25 | She has nothing to fear? 6 nanauusien nanlaweliens 10
She has nothing to hide? 6
@ | 47 | Atthe end of the day she'll be 13 | degavhediluseridudtigm 11
159971 nothing but trouble,
48 | And there's trouble for all 12| udusefzwilisueiuynau 11
when there's trouble for one.
49 | While we're earning our daily 8 yusiisiuld wefdeslugly 13
bread,
She's the one with her hands in 10
the butter.
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397t 4.11
sULUUYBIAIUN (Text form) IIMNAIEIFUT 3: At the End of the Day (In the Factory,

Montreil) (s1®)

f1 | uss FULUUYRIAIUN
azA3 | iin fuatu WE9A unula NE9A
an 50 | You must send the slut away, 7 fodlasfeidly Aoudisnazlan 12
lseou Or we're all going to end in the THEL
gutter.
51 | And it's us who'll have to pay, 7 adliidoudewe munauly 11
At the end of the day! 6 ﬁq@

A1571991 4.11 1 Judieg1eunsdiuaininad At the End of the Day (In the

Factory, Montreil) azwuin dulugdnwazmsidenldmdmiumaci dulvgaviluiu
" & A o R P 1Y) = v o v 1

7 lhidunienis uwasidmavavuegting iesnsedunwnldluiuaduiidnvasvesniulyl
umnenns (Casual style) fis nisldrmduniwmaialy wiierauas 1wy A131 bum wuadi
iU boss wUa31 Wnti1 a bit on the side uUain uenlaaniinsenssen you can bet Fadu

Aw1n wanetanuiulavedyn LazA1ABIiN (taboo) NMeIUATY LYY slut nuneds

a A a

v & v oo & A < 1% o w s v ¥
nenIn3edm 1uau il iWesnnidumsulaunussersldnmdmiunmeuns guuades
Aia9an15m5I3WA5000 (Censorship) TusesvasneeAmeume faly guuaddedldfaus
Tunsidenamiiaunsageviounsseaum (Register) Nauatuldlagluiiiuvaulunueinisnsia
IORERY

2g13l5An1N veAsINIsidenasshesdrdmiumamyenaidnvay
naunauiulastuedfuusunilemlunsazdiswesumnas wu Tuumwausesiu dudu
Tugrsaunuagldimduniwiye uwidlugismduiidonaseda wwu Wenfeatuiies
L3 A % = 4 ada v a a A Y o
gAuNIAINIeNITLles AN Temawn duuasrinndulunisiseuissauazidenldmun
= C = o o I ! ¥ Aa °o v ! Y '
Ju lngdnludnaazameuaznuluunniuinnimsldaununluddnusedn Ty Wy dreegg
NLNWaN Epilogue
PN < Y 1 | . = < 4
AT 4.12 1 JUAI9819UNEIUININEY Epilogue @atduunagugnnie

Y9380 o Jaied degAldluunimasiiieudedinnuvainaelaeduegiuay
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M5197 4.12

JUMUUYIIUN (Text form) A1ALNAIEIRUN 23: Epilogue

72

f1 | uss FULUUVRIAIUN
azas | iin fuatu NE9A unula NE9A
Jaawe | 37 | Now you are here a Lﬁagﬂlﬁm... il
38 | Again beside me 5 | egdheniednasid 6
39 | Now | can die in peace 6 NoAIUAMILEH 6
40 | For now my life is blessed 6 lameegsausla 6
1n 41 | You will live, 3 | vievzegsioly wew woardaly 12
\ind Papa, you're going to live 7 MY
42 | It's too soon, too soon to say 9 Fu5lU Judvieznanan 9
goodbye!
o3 53 | Come with me 3 1AL 3
i 54 | Where chains will never bind 7 UAIEUE IR UNLSUINTS 9
you
55 | All your grief 3 mnalanvamaneazuangly 9
At last, at last behind you 7
56 | Lord in Heaven 4 NIBLUUAITIA 5
57 | Look down on him in mercy. 7 wpsnmennLiiula 7
Jaged | 23L | Forgive me all my trespasses 8 Iﬂwaﬁﬂﬁ@]ﬂmﬂmﬂwm 8
58
23L | And take me to your glory. 7 LLﬁz%UQﬂIU 4
59

wannuangvesusunluiilon wu Tugissureswmisiadunisaununseninanegn laun Ja

[

[ ¢ v = A v 1 PN [ a [ aNa o w
apwagladnd fuualudenldnguarwnldilunienisneglunisaununludinusezdniu

o

ADLAAIDIAINNATINAUNTENINNEIaLAT LU MSIEAldmaieg Az 91 1Wudu Tunianss

1 Y 1 P

911 feg1miduundesseninaasiulazauoiy Wuaisudnanuis nsnoradumis

o =

Ailsvesianieenaunazae Nidnmleunuedlanuiurlesiudmeluum duialalddesd

° N i ~ a o v o 9 v a X o = ¢ v o v @
a']u’lu‘VlLL@]ﬂ@]'Na@ﬂlU I@EJﬂJﬂ']iLifNiaUﬂ@ﬂﬂ'ﬂﬁaaﬁaa')ﬂﬂﬁsﬂu I@ﬂﬂqUQﬂQﬂqﬂfﬁ RIENGEAG]
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asvuazduladnus wavdnldngudinegluniwilsuninndn Wudn Wusuinis anuland

yane 1Wusu

il Wdudaszidenldnguinmduntvyavisonvileu undamiany

al

38@

[

LUAM A UAIAUABNNSL3895080R8AT LN AUIAUNAAADI909 HTIMITHAZTIIUIUAN

<

2 v

ThaAsaiuduatu TngnudunabaananuaeNIs aUNassrnINnsIakasdulan1elulsse

Y

msingluunuda
4.2 namsnsziunulanigldnunfaneafiungefnisdeasluguwuuney

AIFULIN HANITILAIILNNITIAN13AUTRITANI9A1umALia (Technical
features) Suldiur dodiaduiiuiiuasinn uandidiuin unnasiomslunguiegtsdiun
ussenelan iy 2 ussvin uwiasussinlianueniegluyie 2 - 37 Mdnws wasilivasam
fiusnguunihaelsiifu 7 3undt Fsderaenedestuinasiiluresfesitamuiiuiinagiia
Tums@esuunussesldnmdalinigiiu 38 fdnes @wun1vdings) uazaisiiviag
5383nmﬁﬂsmgwﬁwaaﬂizmm 6 U

Tngwuilunsdluesunussenelinmiiduunmnas ngUnfszoyinaueanisany

a

unusseglanmuuniinaeavduetiun1stuies lagunussenglanmazdugaiiiedudsies

Y

Y a =

Ya3iazas agelsiny dnsdlfimed nsunisulauninasfe andnisanndesenluviauauy

(%
a

YANATIUNATIGIaWIUNIY 7 T unussenglannasauanluneuiasdugadusues

9

AATAT

1509572 lnadlgSuduud -
N Y] v aaa o a a a =
AN 4.3 ﬂ'WﬁG]@UtV]‘UﬁiUqﬂimﬂqWIUﬂimwuﬂ’]iigﬁaﬁlﬂLaENEJ"I'JLﬂu 7 3UIN 1A LWaV

Valjean’s Soliloquy. Les Miserables (2012) [Film].
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1AM 4.3 ezt sUtnvesnazasfalianirsegusunussoreldniwle
meluarnuiiineuds il tnsunfunussensldnliasdseguunthaaiiunt 6 Jund
Hosnagitilifuusuiudladnlusih dmsunsdveansieanasdigariedenisain
Fosonuasiunismsameeiies unusssrelinmanmsognialunoududesesiiasas
1§ el andt 4.3 Dunmitanedeidediasliiigundondlndlunthvosinazas lunis
nssfuing dnsseanvnevesummandunsdesiifimsarnidessiuazinisdnnmludamns
tu vsssnelinmenagninliuaonsin e lWasardesturusaunasuarnsuduunues

AYAT ATUAIDENIIUNINA 4.4

A FIa0VITULH. .
A NT VeI IUe...

wWizave

WA
PN Y v aNaa o a i I3
AN 4.4 ﬂ’]i(?lG]U%Uiiﬂ’]ﬂi@ﬂ’]WIUﬂimwuﬂ’ﬁiaﬂa’mLﬁﬁNEﬂ’JﬂJ’]ﬂﬂ’m 1 WY@ 10 LWay

The Bishop of Dign. Les Miserables (2012) [Film].

NN 4.4 LU A1 “NTE0IR” Iumﬁmmﬁw Qﬂé’]’maﬂmmmﬁiﬁm

'
Y

] v & AoV =~ = a A 1 a
Aeunting o ngsliaudselen esaniiniswasudenninluissraavneluvasisiasas

1Y

AT DUNAIAFATINEAILNITVOALEENEN?

SN =

nsfATImITNaIliaunsEdu IdlavasSesaduniuvatsau nsatdunisies
Uszanudeslaefiunsesiiunnsaiu unussegldnmazgnuutesnidu 2 ussvinuazimi
few3omunedRsed (Hyphen) LﬁauamﬂﬁﬁdwLﬂuuﬁawaqﬁaazmﬂuazﬁa FaFE
selud

And 45 1 uuidiuaesinas At the End of the Day (In the Factory,
Montreil) Fsflviuesraudransdu ludwiliiiefoafuiddu q dudsdassazasmanss
i’hLLameiimaiéfmwﬁamiiﬁm%sL%aLﬁuiﬂﬁm%’ué’ﬂmﬁ%mmmémlﬁﬁu UNUIIEY
TinmIsgnaulilumsnfontu uazldindeamnedAssd (Hyphen) Weusnliifiuinduun

$99999AUATAY
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EMglanuya7: “ygualmd Al wamiruye: “wasladuies”

d' ' ¥ [ % A Ao v
AR 4.5 nsuusunusseglaninesnidu 2 ussiia WeldiazAseunasraigay 91n

iWav At the End of the Day (In the Factory, Montreil). Les Miserables (2012) [Film].

TuraueNnnd 4.6 \Juurediureanas One Day More Faifuviauiniinnssos
a 12 [ % C% I 12 < 6
wasUszarudoansondu lnsunussenslaninussinuuiduuniosvesladnd wazun

usseneldnnussinanaduunioswesanuws

Taidndt: wiailiselnanuaylandudu anuas: SnvideTugiulfin
AR 4.6 N1swUsunUIsenelin nesnidu 2 usTiia Weln1s3eaUsra ULENY AINEWAY

One More Day. Les Miserables (2012) [Film].
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wazlunsdliifinisdudesuszanufumnnnin 2 1dee fudaszidenuialannzided
wunarldBudaaulunmeuns fufu Feilurensdlifuualditnises (Deletion) nsuvauy
$oatarssn viedntfovilsdio nisluudaundestuinge Wesnduissafignidesiuios
yonssadunavauumulildty
ddusienn efinsuFeuiisufusenindvinaveanguinisulaunniuay
nguinisdeanslusduvunauiinadonisdndulavesguua wuin lnsamsaunguinis
waunmiddvnasdensudaunussengldnimannnimeueinsdeaslusuuuusay 1Wosin
nuimsuvaunnd WunquifAetestunisaneneaguuuuvesunulaisiiduiedosty
nsudansluseiu seduuselon wagseduamnssy (Discourse) winszdudiganinysslon
U Taededunaiiheiianie dluisselavesunusseglinmunngdnumzassnsldides
Fudfandosnes dununedansldsudninaainnisulaunnd luvngiinguinisdeanslu
sUnuunandlvgaziinnufsdestunisuvalussdium wu msudaasswum nsla
A998 (Final particles) wagni1sidanlyseduan (Register) loimangauiuyadnn1nmse

ANMUFUNUSTENINAaZAT AalUdRdIuUNNUIILReNIN

W Poetry translation 91% W Multimodality theory 9%

AN 4.7 dedudvinavemguinisulaunniifisuiunguinsdeanstugUeuunauiise

mMsuwdaunussenslanimduuninas

a I3 ™ = o a a a a A o
A 4.7 L‘U‘Nﬂ']iLU'i‘EJ‘ULWﬂUa@aﬂu‘U@ﬂ@‘WﬁWﬁﬂJ@ﬂﬂq‘U{]ﬂ']iLLTJa‘U‘Vlﬂ']L'VlEJUﬂ‘U

Y

nouinisdeansluguuuunanifisenisdndulanvaunussersldnmiduuninasninngy
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[
v

F19871979MUA 23 1Wad 1AsNAITUTUTI8UTIIA NIDHUNUSTRaNlesUdNSNaa1nie 2

Vgl avuussinkifiag

va v

‘Ludaumawqwamiﬁamﬂugmwumau (Multimodality theory) Wi 639¢

denlduwiAaigifiuguuuureanimaieuln (Kineikonic mode) 3i5uaulay woungd 105
(Andrew Burn) waziadn Ursawnas (David Parker) Failunuifnfioonuuuunegiy
wnziazanielylunsieseinsviheueessusuy (Mode) sing 9 Mvihaunausauiuly

& M | ¢ v ¢ aa a ¢ ay va
W?UVW]LUUJWWL@@@UVLW? LYU ATNYURNT ﬂE]I“VITV]ﬁ‘U NINBDANLAEY 18 LLa%Nﬁ'JLﬂﬁW%MV]IWlI

il

e

60
50
40
30
20

10

; - ]

Filming mode Editing mode Emboied mode Auditory mode Visual mode

y
W oy AT

AT 4.8 NaNITIATIZNBNINAVBY Multimodality theory AelauuifAa Kineikonic mode

AW4.8 uansienanisitaszidnnaveanguinisearslusuuvunan
(Multimodality theory) mmLLmﬁmﬁmﬁ’UEUmemmwm?iaulm (Kineikonic mode) R
wisoonifu 5 JULUU (Mode) wdng wuin JULUUTAIfUAISIANS (Embodied mode)
\Wuguuuuiisinasenszurunsuvauiniian aasie sULUUTLABIRUAM (Visual mode)
LLﬁ%gULLUUﬁLﬁIU’JﬁUﬂ’ﬁ{;fﬂG\'@ (Editing mode) suansu 1ummzﬁgﬂquﬁﬁmfﬁ’mﬁmaﬁw
(Filming modes) LLazgﬂLLUUﬁLﬁmﬁULﬁm (Auditory mode) linuindnasenszuaunisiia
Tumsifoaded

gULLUUﬁLﬁaaﬁumsLLam (Embodied mode) %’HLi‘;lu'gﬂl,muﬁﬁwaﬁaﬂszmumi
waniign wseonifu 2 du lfun diuvesdatznisuans wu dvimimng nsusemii
\A3DUAINY “an uazauvesd i wu nsliiudes nmslds vienslfideedos aan aud

HARDNITWUAAIATINUINLAZANIENTIUY WaENITIUA1aINY (Final particles) sufansld

Ref. code: 25605706034039KMB



78

5¥AUAT (Register) 1H091NANTNITN19vRIfIarATaTIludsnuansl i uiamIuduwus
sEininarAsuarAusAnvseiruaRdnen dunariidudiuniwesdedefiviiliinns
WU5U8a0W9 LU NslgassnuNunuigawdsiuauaniunisal wu n1sldadn w91 du
an 131 WWudu luvaeiensualruidnuasvimainiiserils Fadmanonisldiaing (Final
particles) 1 Wzdz 91 A3U FednUsingluuniesnidudnvauzaosnisaunut Tngaumand
a X d" v < a

gniiindunivelviianudusssumdluunulaniwilneg

Aoluil usegwessunuuiiieaiunisuans (Embodied mode) Fedsnasie

NSLABNITATINUILLALANS NV UL UUNLUS

aTvfiu isadaifioueviy iffutwsreise dunlion idagviuna i

oluilu iseAeiilouwyimhdun Whumsizise dundeuldogviiunanna

BTN T NRD VU wisid1 uneare audoluizianuilulas

HIY 1IN INAO N wsd ¥191ave1e Mgl inandules

A9 4.9 sUkUUAgIRUN1SLaRS (Embodied mode) #sdanason1sidassnuiy a1n

swas In My Life / A Heart Full of Love. Les Miserables (2012) [Film].

= & = = DR v o e | = o i
AT 4.9 WunisiTeuieuliiuieauduiusseninayanaddlnase
nsdenldassnuny lnadefiansanainAinauasyiinivesitazas sududiunilaves
a [ . =4 1 [y a
JULUUINEINUNITLERY (Embodied mode) 38L%UAIIULANANYBITEAUAUAUNAULLAE

lviuUadenldmassnuuuandiaiu
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1A8daaInNINUL u191nAuatuAe “Eponine, you're the friend who has
brought me here. Thanks to you | am one with the gods.” unulame “oluliu L5afe
euwrfihdun Wuwszise dunileuldegyiunaianan” anAmaveIzed a4

wnneselutuluiouaunis fudadsldassnunuyguinien “du” uasiowineluiudu

¥ v

= a = ¥ o 1 « 9 PN d' 1 1
bWBUREN auladslgmnin “ise Mmmﬂaaﬁwmmquaaq TuragNgosnmarandunin

Y

nunseananeiuladndndganiiwivassn lneduatuiilaninudr “’'m doing everything

= o
NHUYINN

[13

all wrong. Oh God, for shame. | do not even know your name.” uniuaf®

LY [y

warnmdenuy wiztdn Wiarers mudvliiinaaniules” dreanundaladddndu guiads

Wanldmassnunuyuivie “an” wazldassnunuyuinaesin “an”

AU INTILYA wan e lauu

= o
AuF U vonlglyu

A 4.10 JULUUAgIiuN1SUans (Embodied mode) Fedanasian1sldAisenyiu an

iwad In My Life / A Heart Full of Love. Les Miserables (2012) [Film].

[

AT 4.10 3n3URUUNISHARAS (Embodied mode) viliiiuinunsgaidmn

Y

(9] < & [ o A 1 1 « 5 . y ” a o v
AulAng muAuatuIngn1191 “Dear Mad’moiselle, won’t you say?” 1310wl

a o

Avudinunsearitdumenules duuadsaunsarivdniansenviu “wnduea” lalaglides

)

@ |y T YR, a s = = a | %% a
Arangeuazlaidnle dudulunsalinguinisdeanslususvunaniidiudrglviguiadl

Y
madanlunisudauindu wasvinlvunulaiidiuaislunissnwindusnsvesanungadudu
o a ~ a )
ANUAVDILTDITI AD UseinansaLed
m'a:mLﬁuﬁaashwaqgﬂLLUUﬁLﬁmﬁumiLLam (Embodied mode) #3131

LanganitesualAusAnvesilaras wazdanasian1sidenlddasing (Final particles)

'
v o

A1981997NNa3 Come to me (Fantine’s Death) @taglunind aios Janias talviAsiudaya
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Y] a ! PN iy ! | = I aa i N a
UNDINU ﬂ@iﬂ/]Lﬁ@ﬂSa‘lﬂﬂ'ﬂq"ﬂSGU'JEJQLLaQﬂa']'JSU@\TWENV]u@EJ'NﬂV]q 9 Imﬂﬂ@um‘w{dﬂ%u‘{lg

aulaseldviongnanveasaunsgaiing

-

Tadind wurudiueg Taudiadd tpoenpuauudIusgnai

ledos VUM IUENIBY louFae LA INDUUA IUZGNT)

A9 4.11 UBuUmAgIiunIsuans (Embodied mode) @3dsnasiansidmasing (1)

0 (Wad Come to me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film].

299 4.11 Wunmanduatunillaanusaiiosiuin “Cosette, it's turned so
cold. Cosette, it's past your bedtime.” guUaLiiuasing (Final particles) 1 ug asluun
WUB LU “PUIBAIUL” 1130 “LABENUUDULAIUS” SIUDIA1IN “108” WA “I1” fannem)

Fenvuiegn nsiduahedunistiedeiivensualivnemsveudiidegn
Tuaezn g 4.12 dauadume “Come to me, Cosette, the light is fading”
wazunulane “undeaun ladngd iesiusuiinm” wag “Come to me, and rest against my

o
3 % Y

shoulder” unila@e “wudinnun winuulvavesudauil” gLiuIvigeIussinl auatu
X v v o [V B s 'Y Yo A L - a » «

Fuaumeaagiu A “Come to me” uaguualdrnaiisneiu Ae “undinun” uag “un
Wanu” Asldaasynenlndndssnnsiuildennassiunisiassauensualuesinazasiney
§ WNTUIY AeaziulaanimevesitazAslunIMg 4.18 A3 “Undiaun” WunisiSenass
usn @A “wnfiavun” WunsSenasiiaesadunisidugianuidndinissioaas
AnuUnsanesnalignidimneglng o dandiasasuanseendisnisideuiiontiizeIus

sanhulviainlunauning
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UGN lmumg et usudne

w5 NAD..

A719UTTNULDA... VA9

.‘..

HRAAVUT

UUHANRU) uminvulyavessinuil

Bafiubourn

(Aun3) BTG TULINEIIAUITET 1Y

M9 4.12 UBUUTIAITUNISUaRS (Embodied mode) Bsdsmasianisldmasiing (2)

0 twad Come to me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film].
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v

wagarduanvineg Wudegrsvesgunuuiiiedfiunisuans (Embodied mode) 7

dsamnanisldszaua (Register)

Firiad ity ueidys il IS,

Trregiiu usgssnluillas

Al 4.13 3UnUUMABIAUASUANS (Embodied mode) sdsnasianisldszfudn
(Register) 910 (W@ At the End of the Day (In the Factory, Montreil). Les Miserables
(2012) [Film].

A il 4.13 1uannlifosiusening sosiiu lugadvuyiuiieuaidlsany
Frefu 155Awsn Sduatiu A “Give that letter to me. It is none of your business” @4
watdulnedn “loranmunetuun sgudldlun” Turssadiidiuiudn “none of your
business” va1efle 881118 BEIYUINY BE1ERAT a7 UAKLUaReNlEAIN “oud” uaz
Turs3afl 2 duatufe “With a husband at home, and a bit on the side” AuUalienlye
3 “F” dmMSUATIN “husband” waswladiuau “a bit on the side” wnedenisuanla
afivdenssonin “suluiilas” fedhauandifiuisdnvanisdenldseiud (Register)
AuUa Tnenasldmity q du 9 iiolidnfuyadnuazaniugvnsdanuiazasdaduan

159911 waglddeemnnganmLite aanARBafuTEAUDITUAINIEINTINANENTTRFIREAT
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Tuddiusienn sUsUUAALITUAM (Visual mode) asiinasenszurunsuvaly
drureanmiaesisaun (Text analysis) lesndudeiivaguonin azasidmaiules
vhoglsilvu eghals wagildrudelifuvaausaasiundlunisuladseloald iesand]
amtsesuiselind vetieiiiumadeniunsulasmensliiBiudwiviensaenides
(Transcription) Tungudsenvuiidunwitany [Wusu Teefedisvesguuuuiitisaf

AN (Visual mode) Nilkasansuualsanaluil

iU ns i1/

viauIus Il lodspaiifiigaaniiouos
A 4.14 JUuuuneIiuam (Visual mode) Bedenasianisidonnaldsnisuua 90 inag

The Bishop of Digne. Les Miserables (2012) [Film].

Al 4.14 wandliiiudnguuuuiieatunim (Visual mode) liun 13adieu &

<

Jugunsalusenauann ddrutgedurganumune iligulaaunsauvanseiale 1y ula
fuatu “You forgot | gave these also” 31 “viuduins flrily” Tnglddeseduraiiuda
1 “these” fiozls

Al 4.15 Wuyeamdsinisidsuannlutisineveunas Asiiiiulddade o
mswasunsldasswuny Tuandl aes James sgauiferazldassnunuunuiain “du” us

A a [ % a al i v o N [ o 1 « y S
LlIEJL‘UaEJUQWﬂQJW@QIU%BQW"U’ﬁm’]ﬂ@ assnununlunusUasuduan “an” felu Tu
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duilulas SuAsoae Taoiay

o I o o
guithilas SuApaed Taaie9

viuuamnanuad maarsw armataase

(Aun3) AIATATTH AINTTIRAY

enuauti L I6haas Tswasiiuniu autiiutas

wegauidlulaiinoslswe 9 Aur asnilas

246011 (AUR3)

AN 4.15 sULuUmRgIiuIm (Visual mode) adanasion1sldAassnung (1) 910 iad

Who am | 2. Les Miserables (2012) [Film].
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ddy = o < 1 = a A [ . a1 o
nsalil an Fedaludrunilsvesgluuuiiieatunin (Visual mode) dldulunsuvadassn
Wiy “1” 1We991n Wediavasiufdunusiuaudy 9sii509v03n 1w AansLTedeAY

(Sociolinguistics) LW ieIdee nanafe WuSesvesdnUsnedenundanuduiusnnsly

1 v v Y <

A WU NA 918 YUTY ViTeAuduTuSTEnIswaiugladusiu Fdluainganievenas

Y

i we Tames waluesiarsanafvesma Jedesldamailuninis swdnisseny

Y Y

NN “Yu” Wen giinnwegluseAunaindt aed Taaes

AuTsiure ua ey

e ussiulidy
A 4.16 JULUUAEITUAIW (Visual mode) BadanasionsldAassnuim (2) 310 iad

Drink With Me. Les Miserables (2012) [Film].

A7 4.16 13nauatu Tarnuin “Here’s to you, and here’s to me...” U
= “dl' v A YU, =3 1 £ = Y o | « 9 ) 1 ) 1 « »
wlafie “fulviuiy wagduliiu’ azwiuiidudaiienldandn “urg” dwmsud1in “you

'
awvada o

ielraenndesiun mvewnamininAnwinsiudunenisuianmaeiainainnsgsuiu
nmsiiguiavwazanbitmeiu szaan “we” dndumildisendioudsidudue
At dmTunslil sULUURRgIiunm (Visual mode) FsliBvanaseonisidentdassnuiy
o w Y oA a ) o L. =& A v Y]
wagaRuaaieAe JULUUIEIRUNTSARse (Editing mode) Fufgidasiuns
o dl> a Y] 1 d' | 4 <@ ) % ¥ Yaa] ] 1
a1vunn Feluunensalilunsiadeninitreudnasy vbiguianeddisnisudanuuguge
(Condensation) wialiunuwladunszduwasannAa i uTaa N ANIAIULLNATATBINITRIUN
U35818 18NN A8RNLlUE09989582a1 I UNSANY VUMD f9eieg19Ra Ul
A 4.17 Tunssadineaiuna1din “lususe” Tu w1annduatude “Take her
” = & ad o ~ 9 ~ a A o vy v P an
now.” Fadwnandunaziiiiausnguuntivediies 1.55 Juri ilviguladeduanienads
gutie (Condensation) lagazn1suiadin “now” welitenunsedunasauaIunsnsuy

9T
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anladas sdduaaoduilay i

»

< & a o 4 [
gnlaidng vwilldunoerutous

\2fiuza tsaae Bivatndadvla

lUsuise 1509z v Imimsodiln
A 4.17 sUsuufefiunsansie (Editing mode) adanasanisidnaisnisuda an

Iwad Come to Me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film].

annstinilefe Wemavassounasszaudsddasiiunieaunnsd1eiu agvilv
v v < £ a A 4‘ £% ! < ) 1Y
TornunsesUaiduunussenglanmilvsinauin Wewindeswdseenidy 2 ussvindmsu
faeas 2 f1 egradunnsediuszninsiaaiosuazanwishumas Confrontation Fauduiwas
viueansedunaziinsinnniguly insgiazasiinmsnfeulmegisieiies viligula
AoangngwldneuAaunsausendadisnusliunniga welviguuanunsasuunussesls

Al

Taaies: dealiiAnAiIngAsTsunel BIWIT: YA INANAY

Al 4.18 sUwuuigIfiunisAnsie (Editing mode) dsdanadonisldnaisnisuua a1n

kWas Confrontation. Les Miserables (2012) [Film].
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AIUIT: DA IVYINTIH Janiey: duvaiiu

uRrmsyaltnIInsevia
- duiiuuionyy

QIS UasnITIRlInINSLIN Saaiee: duduudindy

A7 4.18 sULuuAgiun1sinsie (Editing mode) Bedanasianislinaisnisuya a1n

iWay Confrontation. Les Miserables (2012) [Film]. (¢®)

«:4' Gl L0 v a v =2 & Y |y}
INATNN 4.18 Q%LMU'J']‘UV]UﬁﬁEﬂEJI@ﬂ"IWN 2 USSR FUUUUNTDIVDIIAUDY

LLazﬁmLL’J%ﬁ%mLwamizmmﬁmﬁ’wﬂmwaﬁ 1NNl udIuesunusTENglanIn
U3TRa1e 9znu3 Uszlepvesanuasiingndn “ozmmdniu” Wunisaennuaindiuiu
Fuatufifilani1uin “Now the wheel has turned around.” Uszloavasiaaioafing11in
“Fuasiiau” U13nauatuAe “I am warning you, Javert.” \unisdanaudeninuluun
walsiduasdionisazddenuuluduatiu uasusslonganevesianesiind1adn “du

¥

I 'y v v oA “r 99 = ! A
LALYININ” U1NAURVUAB “I’m stronger man by far. “ENLUUﬂ’]i@SﬂW?LLU@UNﬁ’JUWVLlI

v '
ada o ¢ A

dAglulsyleneenly Inenadsauaiigulald Tingusvashallaunudanilaniny

=i

nsgduign
wananil {ITedanudn dnsiausiuiusenitunussenglaninuagsuuuy
(Mode) au 9 lunsafaarununeiiedeasluduv wu luwas Master of the House 9%
@ o 1 [y 1 A a [y . 1 =
WUNSYUsINiusEnINgULUUngItuan (Visual mode) wazunussenelanin daduy
N13uanIngfinssuvesiasasidandsiutonnuluunuda vlnindnyuzveinisidend

doldeu Weadanunanvuty wasyihlvigvulasdndudnuiurasesinasasuiny
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]

wiauduflasausy uasinodal wniaotulad asbv 16 1s

wiausulasausy uasaedol wiaelulad szdalanals

AN 4.19 AFFDAUNUILTINAUTENINUNUTTEElAA KA JURUUTLABITUA N

(Visual mode) 910 iwav Master of the House. Les Miserables (2012) [Film].

=S o

A A 4.19 1 JunImu1IdININNAY Master of the House Fafiviaevinues
aunauuldiladiaseunsunusiieszadudiuibegladgnd Womasuaniaianisigsia
Tsausuvasaseuamushessuaulumeaibouuaznadaniig 9 Tun1s3atuaingndd
Whaninlulsausy dedu veasagluuuieatuaIn (Visual modes) nsanmiianedaiu

Yy o & - % o = P ECIPN v v
mysaideuluiuiilomasieaisnnunanyudy uagioanumunenuiassludayu lagam

A = £ 1

memudneile dfuatuin “Ready with a handshake and an open palm.” uagunulaidu
nswlanseiipe “wFoudulliedausu waznedielv” udlunin Ae wunsAwSIasgALIIY
sananifievesgndn iliainunulasssuanateiludennulududenduavadaniy

v |

YUTU haLHII88SUIUAINUVBIAUITALE SRR d3UNINNI9A1UY1ETe Tauatuin

(% '
a o a

“Watering the wine, making up the weight.” unuvafs “iAutiaslulail agdslanals”
uaziaiusenwilirusandauniiduseiimaeamniiesgaieidstaanizasu
vt fatu avdiudn lumsuladeninuazideaiu (Audiovisual translation) luunensel
nsdeaumnegsunulaiiosdieiulylannnsarhle lunenduiy waunudanaznmn

£AR9TINNTYINNUTWAWNela NS FeANNrLN LA BE19ATUAIU
a ¢ P a A o = ¥ ¢
4.3 wan1sinngviunilanmelasulfafeanungegnisulaunussenslanmeuns
A a ax o a I I .
WaRansananunaisniswlaunussenglaninanuwulfnvesnanmnau (Gottlieb)

Fallviavua 10 na35 nansideuandiiiuii nadsnguualdlunisuvaunmaddungusiaogng

fiog 8 35 lauiFesdrduainuintudes Laun n1500AAI1Y (Paraphrase) N15uUan5IA7
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(Transfer) n1s8ug®a (Condensation) N1SLATUKUUAURTU (Imitation) N15USULLBYN
(Dislocation) n1saenLdEws (Transcription) N158% (Deletion) Wagn15u818A1U (Extension)
Tunemsanudy lununstgnaisnisaaneautiiani (Decimation) wazn15UmUauLiionn

(Resignation) lun1539emssll (aunmd 4.20)

500

450

400
350
300
250
200
150
100
50
., B IRl —

Extension  Paraphrase Transfer Imitation  Transcription Dislocation Condensation Decimation Deletion Resignation

W o A3

AN 4.20 HANISILATIZINISHABNLTNAITNISLUAUNUTTEETANINEUASAULUIAAVD

famsau (Gottlieb)

U

A33819991 @anwnaNinli nadsn1snenadu (Paraphrase) N1TWUAATIAT

1 =

(Transfer) wayn158uge (Condensation) {ua1uisusnifinslduinniinaisdu o eg1ed

2 '
v U S

DEGRIAIM Luaamﬂﬁaamﬂaﬁgﬁummﬂa‘lmaﬁalﬂﬁiﬂuizﬁuﬂiﬂﬂw%isé’uﬁqmd'1

o

%

Uszlaaduly (Discourse) ward1nsuni1shUauninaatdu Tun1sulaunseanilalssasin

<

Wiguwihlatunsulausyleandalselea saiudadunsiaedlanasdeddaunaisidu
NAN @IUNAIDDU 9§ MLnae LTU N1TLAYURUUAUATU (Imitaion) LagN1TABALAYY

(Transcription) {unadsfildnunisulalusedum 1wy Totawgnsomlunuiias Usuiam

[ '
= o A

n15143sTuagiudnuwiudrinuluduaduininislddvesualuy diunisusuiilan

(%
0y Y

(Dislocation) wazn15ve18A1U (Extension) Hu finaggnldlunsdiifivssinuninisudai

eI TDINUTRINSITUUS I a NwarALEwU19eETluAuatU Fedlwudluunagludanuiuinidn
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wazUszaulunisudanaasidululansluseauinsaseaudsylon winisidanldnaisnig
USuLtlem (Dislocation) kazn1sve18AIY (Extension) Wy dndinansenusanisusulaniny

Masglen diunaisgavinefenisay (Deletion) Mseniskiulauselontu 9 Nilsslua (338

i I3 aday & v A o & a
ll@\n'ﬁ.ﬂ‘ﬂgL‘U‘Uﬂa'ﬂﬁ‘mﬁ\lLLUaLa@ﬂI%LQJ@NﬂQWNQWLﬂUQi\T 9

Y
[

=1 A & vl Y  ad Y

won Nl nudrdanudulylanasldnaidnisuvananesuuuunaunauiu
nelunilarssa gy n15ldnaiSaenainy (Paraphase) Arudludunisnenideq
(Transcription) #3an1sulanseia (Transfer) augluiunisidunuusiuatu (Imitaion) 10y
v = I < o d' = o/ = i
au nszluuisseleanaivssiauluiseswenisldnwnaunsenisidveiansaseyly
duveanswlaTEAuALNSNIININ
lngsegsannaiinlvguladnduladentdnaidnie q inulun1sideasel &

samaluil

4.3.1 NN5kNal509nA2Y (Paraphrase)
Ao o & \ v ad ] an A 9
NNMTIATIE nuinislinaisnenaiu (Paraphrase) Lunaisngnly
a = < ada a [ [y (9] [y} .

wnigailissnnidunadsineitesiunsulaluseiulsyloauagseauynngsy (Discourse)
Fuduszaunaininussloadull lnawmanandnivinliduuadenldisil fe nasesdes
DU ILANAIUIIUNIINIET LA NS AUIFUNARTE NI OFUNADNYS T09891U1AB NI
Seuseateemlidusssuvniluniwivatenig nslddiuiu (Fixed expressions) 1l
ausandansssnlatuniving nssneessasaliyindeunuduatu “a lneflae19999

A5LYNaISNNSNERANLABLTINIEAINUKAIN ANy Aase bl

M99 4.13

FreganslénaiSnonnnu (Paraphrase) luinasdndiufi 13: ABC Café / Red and Black

f1 | uss FULUUYRIAIUN Uszioiwlums | nadsnisuva
azAs | 7n fualu unwla wua
U | 25 | Red - the blood of angry | wa lafinvesaulngsd msldgu nsuUanses
154 men! fnwal (Transfer)
26 | Black - the dark of ages | ¢ gallafian1agan (Metaphor) N1509AA21Y
past! (Paraphrase)
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FreginmsldnaiSaonmu (Paraphrase) luiasddiufi 13: ABC Café / Red and Black

(#0)
f1 | uTs FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azas | i dualu unua wla
U | 27 |Red-aworldaboutto | ups egaduniulan nsldgu N1309AAY
a4 dawn! fnwal (Paraphrase)
28 | Black - the night that i Audlalingian (Metaphor) N1509AA21Y
ends at last! (Paraphrase)

Fregnsiidunsdenldisnonnina (Paraphrase) #amsidonasseiuay
FeudedilidssduiawasinAununIenIe Wy feg1aInuIITied 25 Baussiiad 28
filamudaiiesiuin “Red - the blood of angry man! Black - the dark of ages past!
Red - a world about to dawn! Black — the night that ends at last” unuUafa “unag

lafinvesrulngsn /1 eadadeniasial uas aga@uniulan i1 Audiadigfinn” asiud

ada v

0
U
WUANAMURDNOUIUNITLEDNATIATLALAINNEITTANIULALIATLLASINUNINUA DNNIT]
J1uungAindusuatiunnasse laeassausnidunisulanseda walinisidanldmg
A o a P P v oA
A4ar@any AR Lafinunaglngsn warIsIANMEaBLUUNITaAANUTIIAITUALWNLTEY

AuAuaUy

M5197 4.14

fog9n1Tldnaisnenay (Paraphrase) Tulwasaiaui 15: On My Own

fin | Uss sULUUTBIAIUN dszidulunis | nadSnsuda
azAs | Nn fualu unula ula

%) 15 | And | know it's only in wawdus.. N5LUaRTIA
1Udlu my mind (Transfer)

16 NifudunAiisannily A1509AATY

(Paraphrase)

17 | That I'm talking to Huiesdudaluies... A1509AATY

18 | myself and not to him yleian (Paraphrase)

19 | And although | know wazulifinldiiusud N1309AAY

that he is blind SR (Paraphrase)
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M9197 4.14

A819n15LUnalonenA N (Paraphrase) Tutwasa1dui 15: On My Own (#9)

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
aAs | vin fuatu unuia uda

W@ | 20 | Stilllsaythere'saway | wSnuows.. N1309AAY
Wilu [ 5y | forus P E e (Paraphrase)

fnquszasdvainaisnonaany (Paraphrase) lurtouil Aensidsuiieu
FourliAnaulszaazaaisguiu Wy feg1anussiag 15 Saussied 21 duadud
4 1330 Teamusewdiesiuin “And | know it’s only in my mind. That I’'m talking to myself
and not to him. And although | know that he is blind. Still | say there’s a way for us.

v Y 1 £

unudade “wazdul. fuduiosninilu Gudissdudalues. mldwn wazuddinely

U

LAULSIITLT WASNYR . Falinunielidnimu” azwiud Tuduatuuseleawsnddiuiuin

'
a = = A o 1

“in my mind” laguninnuvaneusnidniindemed1in “aglula” uaguuaununmenin
« . & =) i = o a ! = [ o v 1% v [ A
Juiitgannily” Fedslanununsminieuiuwasidudandesassivissadaly niely
suatuUsEleafianu dA9na11dn “he is blind” 9INAMUNUETBIATIT “UBA” 138 “UB9
Liwiu” Juialdaesanudnidndesdn “wilidiiusudion” Wumsadadesdudassning
IssAkaviiugIAuIAnlianasly wazaumeUstleagavinenguUananainuituiy lnaedl

T9ANUNANTIAIULYDVBIFIALATINGINIIDDNEMNTUANUS NUDIAU

M597 4.15

A9819n151Na500nAN (Paraphrase) Tutwasa1Aui 9: Master of the House

fin | Uss FULUUTBIAIUN dszidulunis | nadSnsuda
azAs | Nn fualu unula wila

9 24 | Master of the house weglngusgdntu au nslday N15A9AAN

W3R Keeper of the zoo AUDANNIY anwal (Paraphrase)
LS (Metaphor)

25 | Ready to relieve 'em wialadugnAiluiing N1509AAY

Of a sou or two IRER (Paraphrase)

26 | Watering the wine Wauhadulay azdld N15AAAY

Making up the weight mls (Paraphrase)
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M5197 4.15

feogan1sldnaisnenaiy (Paraphrase) Tulwasaidui 9: Master of the House (5i0)

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azA3 | ViR fuatu unula uwia
LA 27 | Pickin' up their knick- LLaUQﬂ‘Uaﬂ%:ﬂ%yﬂLﬁaQﬂﬁﬂ N1309AAY
UISA knacks L1318 (Paraphrase)
X3 When they can't see
straight

ad Q’lj d'
na35n1508AAIY (Paraphrase) luinasilitlesananuvanaredszns
lowa nisldnwininnatluduatu wu nisldaudnual (Metaphor) luussvian 24 suady

Ao “Master of the house, keeper of the zoo” Fatlun1siUSe ULy LAUIALESIS 1V

v sala '

Tsawsuindudpuaaiudn indanuvuisuatannugayuiuine guladenenaniuduun

a9 U

a

wladn “wglugiusedrtnu auminueandiu” ussiiail 25 Wunisoeanulaeld

o aa
1MU

AMUNLIENI19NI1 A9 TEA197 “IFU” WNUATII1 “sou or two” MTuniigvesA1ty d7u

USTVIAN 26 waz 27 Wunsarnuainduatulaldaussuseslaeldnnunine Nunasa

miwﬁ 4.16

fogn1sldnaisnenay (Paraphrase) TulwasaiAui 10: Suddenly

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszioiulums | nadsnisuva
azAs | %n fuadu unula wla

Ta 20 | Nevermore alone agldiieamednsaly nsuug N1509AA1Y

LN (Anaphora) (Paraphrase)

21 | Nevermore apart 1aglivinalnaanniu SYWINUTIA | N1509AA1Y

7i 20 wax (Paraphrase)

USIVIaN 21

22 | You have warmed my \soaztduninlmy Ty m'iqﬂm N1302AAU
heart WanAaneviunalilagu (Simile) (Paraphrase)
Like the sun.

n1snenAI1Y (Paraphrase) ludiutlgnldiuussloaniiniwininnd lng

=

fnguszasaiiiasauissdbidusssurfluntwivatenis wu n1swiugadn (Anaphora) Tu
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o A P o A Y o oA o A «
UISTAN 20 H9US5TAN 21 suavuiilamnusswiesnuda “Nevermore alone, Nevermore

=

apart.” unwdafe “15azldireanednnely 1snaglivinglnaaindu” agiiiuin Auatull

N

anvazilunque duladslivenesmnuiiududnieaiiovibidusiuszlen wiunuadang

€

lmileuiy wagsiaunAe n13auun (Simile) luussiah 22 Auadude

2o

ANWAILNNTIIY
“You have warmed my heart like the sun.” uniuane “i5paviunineny iy WhunAane
nuNilegu” fedansiazidunisiSeusesuseloan1eaindiy wiunwladinsdnuueunanis

guinbinilawdiuuiu

M597 4.17

fegnansldnaisnenaiu (Paraphrase) Tulwasasud 11: Stars

fir | Uss sULUUTRAIUN Uszaulunis | naSnisuda
azas | 7in fiualu unula ula
an | 31 | That those who falter fitmauazIiy nsguge
was and those who fall (Condensation)
32 | Must pay the price! Indosynld duau "pay N15AAAY
the price" (Paraphrase)
33 | Lord let me find him WIZOIA NTIANUL NSLUaRTIAD
(Transfer)
34 | That | may see him ﬁwﬁaﬁﬂiwwﬂﬁ A1509ARTY
(Paraphrase)
35 | Safe behind bars 1911199997 duu N1309AAY
"behind bars" | (Paraphrase)

Snamguilsdensliisnisnenninu (Paraphrase) Ao Msiidiuatuly
@113 (Fixed expressions) filyianunsawtansadald wu faegraussindl 32 duadude
“Must pay the price!” sffutananaiudn “dndeswald” uazdiograanusssing 34 fs
ussViad 35 duatiufie “That | may see him safe behind bars.” Ussleatiildnuau “behind

(%
[J YY)

bars” @auuadn finds w3e ian fdy guiadmenainuin “ddndinlnwgil 1eunesdn”

Tumanduiu vieauiudaaruisansaanulaglddruruniluniw

UangMuNada AU LNUTDANUANLALAUY fatuflag9malull
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feg1an1sldnaisnenaiy (Paraphrase) Tulwasa1dui 16: One Day More

95

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azAT | in fuatu unuua uda
5 17 | But he never saw me walun lididuluanenn N1309AAY
TUdlu therel (Paraphrase)
an | 28 | One day more to SnuilafugTuufia nsuwlansedi
Was revolution, (Transfer)
We will nip it in the iazansInaeulauly msldgu N1309AAY
bud! »Aun fnwal (Paraphrase)
(Metaphor)

AINHIBYNANUITNAN 17 AualuPme “But he never saw me there!”

° v D S gy Ly = 4 ya Y
ﬁWUQUWQLLUaﬁL%ﬂ@ LLWLGU']VLNNQUIUEWEJW'] %Qﬂqﬂqiﬂaaﬁﬁnllﬁmqalﬂ@ﬂ'ﬂqﬂqiLLUamiﬁme’ﬂ

“uanlalipeiudy” vseduatuainussing 28 1lari1uin “One more day to revolution,

we will nip it in the bud!” guualgdrurulunawlneninuuigminieuiudiuiuly

AMwauatuin “nnileiudiuuiin nadasnoeulaulviviin”

M15797 4.19

FregnsldnaiSnenmu (Paraphrase) lumasddiufl 14: In My Life / A Heart Full of

Love
A | Uss sULUUTaIAIUN Uszaulunis | na?Snisuva
azas | 9n fuaiu unula ula
115 | 21 | Oh God, for shame W3z iaveny sy nsuUanses
ad | do not even know iﬂﬂmlﬂﬂﬂi (Transfer)
your name
22 | Dear Mad'moiselle AU WadIuga Aty ATLUANTIA
"Mad'moisell | (Transfer) / n13
e RIGEN
(Transcription)
23 | Won't you say? vonlelua nskUanssi

(Transfer)
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M15197 4.19

frogan1sTinaisnennu (Paraphrase) lumasdidul 14: In My Life / A Heart Full of

Love (n19)
o £ < ad
o] U539 FURUUYBIRIUN Uszmulunns nalsn1sula
asms | NA fualu unuda ula
24 | Will you tell? Atoazls N1308AAU
(Paraphrase)

ndae8nel axtuin uiseadanaisnanaaiy (Paraphrase) o1agnldity
Useloaidouay laadududou vaiiosnnuisedinmautaunusseneldnmliannsoua
wenitazussvinle usdesglammdiderilesfuuazideondutadinzan eliloaaly
unulaiinnunaundusetiiostu wu luussiing 24 vesumwasi duatude “wWill you
tell?” udunudafo “andeerls” ameiiduduimsedfinsanduatudusussvind 21
WU IUITRT 24 Faillamauseiiosiuin “Oh God, for shame, | do not even know
you name. Dear Mad’moiselle, won’t you say? Will you tell?” Uiziamiﬁuﬁmﬁ%mﬁ
gadsesnanuiinduladaivdeaninuvacsn Smudenrssmieosdu fudy
AvfifulanesienumnsvesUsglonlnesiy Mnduludauasdnouunulaliudiu q e
2evuvihaelinssmudamensiesuesiiaras gavhsunuladmiuussiad 21 feussiia
71 24 Faiflamuin “wszidn Uhagens mudliiinauiules audl ueshusa venldluy aw

Yoozls”

M131991 4.20

A19819n1519nNa15000AN (Paraphrase) Tutwasasuy 20: Bring Him Home

o Y < ad
77 Uss JURUUUBIRIUN Uszmulunns nalsnisuua
azAs | 9 fuatu unuda wia
oh) 01 | God on high N3IVI0U
e 02 Hear my prayer HAudosuu N1302AAIM
. = (Paraphrase)
03 | In my need VIYNONNY
04 | You have always been wilouilAg iy duau
there "always be
there"
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wWas Bring him home (Judniednamilsilgisnsnennanu (Paraphrase)
P a Y} . ~ I Ao a = !
meni1sinuluseAuImnssd (Discourse) Wpsaniluimasilanvugiievae wiazissn
nazdlieguszann 3 89 4 wened wivnsseausanlanseinlaegisdenie wiueassn
< v Yooy - @ oy =
Aredldi8n1300aAI1Y (Paraphrase) Wasnlamundnvesdssleadiliauneluissaiiien
WU F98199NUTIVIAN 1 DeUsTViaN 4 Auadulilannudeliesiuin “God no high. Hear
my prayer. In my need. You have always been there.” lulszloagavingvasauadull
d1u3U “always be there” nunefis nMsAretedevionssativayuagiaue fuu laaiy
wanvaenguussleaiifio nsineudenszdlidiewviednasuniousdaiaeluun wazy
wlaldnennuduunuwdadn “nsvineu Hudesuu Hregndnnu illeuiiinedieiu”
dwsuussleatifuualddosmlvinauniuiuaiwivaienie (Domestication) Aen1slda1in
“n3UAIen” warldman “Andesun” uwnuA1in “God on high” Feuilayinliunessnse
Tunsdudaiausssuvesn 1w winvibigsuaiunsadilaansualnuidnvesiiazas
Iolaede sedvuluiausssulnelianudunsiuanudsluizowsaninsulnivensan

AU

M597 4.21

Feg19n15lenaonenA N (Paraphrase) TuwasaAud 21: Javert’s Suicide

fir | Use FULUUTRIAIUN dsziaulunis | nadSnisuda
azAs | Nn fiualu unwla wila
a1 | 01 | Who is this man? 18¢idules Wuawedla N1309AA1N
was What sort of devil is he (Paraphrase)
02 | To have me caughtina | 91@aU3siu nguLden nslday N1308AAY
trap Uanstlu anwal (Paraphrase)
And choose to let me (Metaphor)
go free?
03 | It was his hour at last flenafiaguannisvenn dwau "Seal | MsasAAIY
To put a seal on my somebody's (Paraphrase)
fate fate"
04 | Wipe out the past &reenadadnilval d1uu 'Clean | n1sa@AAIY
And watch me clean off slate” (Paraphrase)
the slate
05 | All it would take Wisauadnilnasly N3EULD
Was a flick of his knife. (Condensation)
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dm¥un1sn1snona1y (Paraphrase) Tusiegnsil wuingnldlunsdid
Fuatuiinisldduau (Fixed expression) 1 faeg19a1nussiadl 3 fuatiufe “It was his
hour at last to put a seal on my fate” ﬂiﬂﬂﬂﬂfﬁﬁ’lmu “to seal somebody’s fate” R
yangds mMateraionisiununadny fuiadsaenauin “TloniafiasUdaniemenn”

LaFI1981991NUTINAY 4 AuatuA® “Wipe out the past and watch me clean off the

'
a vV a

slate” Uszleadlflduiu “to clean slate” Fanu1ede n15aueAnflufLdenasuAudalrda

(%
= 1 4

= TR a o v 1y = = A v v vy o a
fN31 ﬁ{!LLUaﬁ]Qﬂa@ﬂjqﬂJQ’] aqﬂaﬁmmﬂmlﬂﬁﬂ LLagaﬂﬂim'ﬁux‘iﬂ@ﬂqivmu@UU@Jﬂq{LsﬁﬂaUﬂqw

FuiiuansualauIdnvesditazas Jajuladameneuaienaabilaseiuonsualluunudaln

Tharesiuauaty Wi Auatuussian 1 1laA1uI “Who is this man? What sort of devil

¥
Y va

is he?” unwlane “loddidulas Wuruideala” gudaldrndn “1ogil” ivenaunuaiin

Y

“What sort of devil...” Faansdaensuaidnsndnla Wumu

4.3.2 msl¥nadsnisudanseda (Transfer)
14 ada v 2 aaa 1 [ v o oA
msldnalsmsudansein (Transfer) LuTsnuveslududuiians inse
Dunsudaluszaudszlen wazlaesinazgnldlunsdiduatuidudssloanilidudou soudald

Tumsudaninnnanigudlunwdatemeaninsadilale duguiiegeseluil

MN3197 4.22

fog19an1sldnalsn1suUanssda (Transfer) TulwasaiAui 10: Suddenly

f1 | uss FULUUVRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | %n fiuatu unula wua
Ta 01 | Suddenly you're here, ulasedun nsudusndn N1308AAIN
PIRN (Anaphora) (Paraphrase)
02 | Suddenly it starts wauUAsuTindia ITWINUTINA N1509AAII
7 1 uay (Paraphrase)
UsSindi 2

03 | Can two anxious hearts | l#lvsfiaosn@injuazan | mslédumate | ansuvanseda

Beat as one? AU (Synedoche) (Transfer)
04 | Yesterday | was alone derduliilas Msulansen

(Transfer)

05 | Today you walk beside | wifuiliisednanie N308AAIN
me, (Paraphrase)
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M5197 4.22

fhagranslanaisnisulanseia (Transfer) Tumwasaaud 10: Suddenly (sig)

£ Y I3 ad
b} U3s FJUBUUYBIRIUN Uszaulunis nalsn1swua
avfis | A fuadu unuua uda
Ta 06 | Something still unclear, | visdsdaldidnla Mg | nsuuansain
LN (Anaphora) (Transfer)
07 | Something not yet here | §vli3azidustsls...5u FEWINUTINA N3EuLe
Has begun Ul 76 uay (Condensation)
UsIVIAN 7

1%
Y I

Tuuninasiifefiegreweinisldnaidsnisulanseda (Transfer) Auusylenm
A9 1NN Y LU nsIEFunate (Synedoche) Tuussyiag 3 auadude “Can two
anxious hearts beat as one? #3A131 “hearts” %sa “vhla” Tundidunisnanisdiuges 7
domumneivduiiy Ao aed Tanies wazladnd Juwlawlansaiiin “ldlvuiiaegd
v oo v aa Y ) | A T v |
uaunsNiu warn1sldnaisnisulanseda (Transfer) Aunguuseloanlidudou g
& ! o ol 2 oo A ) A A & & 2
FMBE191INUTIVIAN 4 AualUufAe “Yesterday | was alone.” unulade “Weanuduliilas

WaTUIIVIAN 6 AuatUuAe “Something still unclear.” unulafe “undsmdsliila”

miwﬁ 4.23

f19819N5LINAISN1SUaR S (Transfer) Tuwwasanauy 12: Look Down

f1 | uss FULUUVRIAIUN Usziwlums | nadsnisuva
azAs | 9in fiualu unula wia

il | 23 | Here is the thing about ilﬁuLﬁaiﬂﬁWUﬂLiwLﬂwﬁu N1309AAIY
599 equality (Paraphrase)
24 | Everyone's equal when maumaﬁ'mmazﬁt,mm N1309AAIU
they're dead. \Wig (Paraphrase)

25 | Take your place! Wuseand SeiiAsetu N13508AAIY
Take your chance! (Paraphrase)
26 | Vive la France! Vive la Ni”'amaw,ﬁzy! HSamaas AwTiany N3UaNIIR

France! LR3gY! "Vive la (Transfer)

France!"

Ref. code: 25605706034039KMB



<

[ o A

AswUansIsa (Transfer) Tuuninasdd 3

o

AIUNUEU

a0

100

TaRaussinN 26 T

WunrwelSauaansaluniwifanulunsaldl duadude “Vive la France! Vive la France!”

Judyanianseeniianinusnyd fee1afiguwinnuaiwsangyin “Hurray for Francel”

%30 “Long live France!” fudardioniiazudailuniwilnegdn “diumaaaioy! n5eaaq

W3y Feraiendnegrauiaindunisulalinaunduiuatwiuaienis (Domestication)

[y

pag

Qe e

M9197 4.24

aa o vy
afnaviliEY

ya1unsanlamununelaegndene

F8UDII WIS UB1VN M AL D550 TALULIVDINISTUTUNAUDNUVDITAUSTTUN SILAE LA dl

Fregansldinaiznisulansad (Transfer) luiwasdndiudl 14: In My Life / A Heart Full of

Love
A1 | uss FULUUVRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | i fiualu unula wila
115 | 01 | Inmy life Tutindu AsuUansen
o (Transfer)
02 | She has burst like the 5Lt ndsnusEaN nsldguin N508AAIY
music of angels #9550 (Simile) (Paraphrase)
The light of the sun fLaveImy U
03 | And my life seems to wariinduindunen nsldalain | msuwdansesin
stop i’nﬁ'umn?m?uﬁ%u'sjﬂ (Simile) (Transfer)
As if something is over
04 | And something has wavUNSATTUNE AR N3Uan3In
scarcely begun. (Transfer)
05 | Eponine aluilu wefifiouuvivhin AsuUansIn
You're the friend who dun (Transfer) /
has brought me here ASLEYULUY
Aualy
(Imitation)
06 | Thanks to you | am one | 1Humsizise Sumilouls msldgu n1suUansena
with the gods BEYIUNAIAND dnwal (Transfer)
(Metaphor)
07 | And Heaven is near! LLa%ﬁ’Jiiﬁﬂfuagﬁ’l‘li N1skUansInD
(Transfer)
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Tuummwastinuanidnisuuanssia (Transfer) ABUTIININLLDIINUNTDY
dlngdutselondu o wazlddudou sgalsinu duiadiaddinnuddgivanuanuves
My azIUkUUYeIMIMenealagdunalaninnisnegnudenassabiindesdudauas

SawduIuNg19AlAlnALABIAUALRTU WU #1981931nUTTTAN 3 Auatufe “And my life

seems to stop as if something is over.” UniUafe “uasdinduinaunen s1RUUNeENTU

A e

< '

duan” Aguintuissalinadesdudalunasdudariedssn viefie81991nUsIian 5

UITTAN 6 Feliauatusatilosnume “Eponine, you’'re the friend who has brought me

[y

here. Thanks to you, | am one with the gods.” uniUafie “olullu sefatiNeuliNtngy

[ [y = 1% 9 1 1 ! o 1 « 9 & [
w1 Wuwseise duwilouldegiinunaianan” awludnludiuvesd1dn “the gods” Wu

Y

LR %

A Y o ! « ” =~ Y a =) o/ v A L4 o 1
wdatdenldAnin “wan” WisliAadesdunanienssa warluussviai 7 IZ\JLLU'ﬁLLUaﬂ'TJ’]
« 9 ¥ o 1 « .2 i = & o ¥ Ny v o (YY) | Yo 1 « Y,

near” fMeAIIN “sls SZNL“U‘Llﬂ']SZJ'E]‘U'VII'WLﬂﬂﬂammﬂaﬂ@iﬁﬂ@)ﬂﬁ%aﬁ'ﬂElﬂ’)’]ﬂ’]ﬁi‘ljﬂ’]']'] 1na

WDudu

M191991 4.25

feg1enslenaisnisulanssda (Transfer) luwasadud 20: Bring Him Home

f1 | Uss FULUUVRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | Nn fualu unula ula

Ta 05 | Heis young w1881 Asulansen
N (Transfer)

06 | He's afraid LW1ENED AsuUanIIni
(Transfer)

07 | Let him rest Tandeunaney Msulansann
(Transfer)

T 26 | If | die gAY AsuUansenn
N (Transfer)

27 | Let me die ignene AsuUansIni
(Transfer)

28 | Let him live Tandeg n1suUanseda
(Transfer)

1 o

lumasildiulnginisudansedy (Transfer) gninanldivdseleaiiguya

v Y

= = |

anunsanlanssibalagludasuSunsazls U AuatuusIian 5 Daussiaf 7 dlanny
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AOLRINUIN “He is young. He’s afraid. Let him rest.” unuwdame “wwidaend widsnga T
WIRBUARAIY” K38 AURAUUUSITVIAN 26 Daussyan 28 Jlamnusariesiuin “If | die. Let

me die. Let him live.” unuafe “dgnsasnne Tignane Tiandsey” \Jusiu

M597 4.26

Fregamsldnaisnisulansei (Transfer) luiwasandudl 22: Empty Chairs at Empty

Tables
f1 | uTs FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | 7in fiualu unwla wla
115 | 25 | Oh my friends, my 18 iowdy o Msudansan
ad friends, don't ask me (Transfer)
26 oEn1UAY NsUaNIIR
(Transfer)
27 | What your sacrifice was Juftoutindvaasiiionls Msulansann
for (Transfer)
28 | Empty chairs at empty sy N3Uan3In
tables (Transfer)
29 | Where my friends will Lifilouvesdy N1308AAIY
30 | sing no more... Snsely (Paraphrase)

ludreeell na3snsuUanseia (Transfer) lagnianldiudseloaguua
aunsanUansailalaglifosusunmaazls WU UNLUaRILAUSINAN 25 DIUSITAN 30 O

6V

Taanumeifiasiuin “18 Weuey ey sg1a1uiu Jieutudsdaziioasls DWmulAy
Wudnaly lufiviteuvesdudnsiely” Wusu aziiudn fwdazilunisudansedy Judadang
ANTIDINNTSNBIAMUIIUYBINIYINIYNISLA DN ANV LA A AL FS I UNATENI19755A LU

A eIdUEETENIN9ANIN “u — T” “azls - TU”7 way “lU - o7 WDusu

4.3.3 n15knalsn1sguda (Condensation)
n15l9nadsn158uLe (Condensation) Wunadsnnulssdususun 3 Tu
a o o X A ] adaa A v Y] a = v I3
n533uasel enilunaidndanuieitestunsiseuiseeguuselealneliingUssad
| 1 =~ ya I~ a =~ % 1Y) 1)
A9 9 oy e ludanudusssurdluniwivatenig islvdeainunseduinunyaniv

1Y

szuzatane tlunisudaniwininnay Ludu
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feog1an13linaisnisguge (Condensation) Tuwasanauil 2: Valjean’s Soliloquy

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azAs | 9in fuatu unula wia
1A 25 | One word from him and | AAE31NLY1 15109 nslgeasn N13816980
TGN I'd be back nauly... U (Transfer)
26 | Beneath the lash, upon | ..aglalensau vunay N30eAAY
the rack. Wuln (Paraphrase)
27 | Instead he offers me my | uawnaulddasninun A58ULD
freedom! (Condensation)
28 | Lfeel my shame inside | azerglatdnnwimilioudidn |  msldguan n1stiuge
me like a knife wnsla (Simile) (Condensation)

Ya @ ] | = Y ad . | &
{Ivemndn annndiuniweanisldnadSeuge (Condensation) Tudwil

WNvENavesnsuUaunnd lngguladanissnednnunewalilndifissiusuatu 1wy
Tuussiiaf 27 nduatulAunanadn “Instead he offers me my freedom!” gnuuailu

| LY

“wiinndulsdasninun” lutselondl dulaaznisuvadidn “Instead” uazd1in “my” &s
Fivedeilifinansenusornuvanelassiumszauannsadenloinuainussinney
e Wumszdyaves “1w1” Famnefauimvas ivaeliaaessensiuainnsgniu
waylisudasnim uagluussiiad 28 Fefinisldguan (Simile) ludiuatiu wudt fuuadsng
Shwrnmnatn1savun (Simile) Miguiin wiaziinisgugenisnisaznisuuauiadiuyed

Jszlom

AN3197 4.28
fregransldnaisnisguge (Condensation) Tuiwasddudi 3: At the End of the Day (n

the Factory)

A | Uss FULUUTBIAIUN dUszaulunis | na?Snisuva
azas | 9n fuaiu unula ula

Ta 31 | Now come on ladies, Tafutin agnilises AUl "settle nNSeuge
LN settle down, down" (Condensation)

/ ANT09AAIU

(Paraphrase)
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fogan1sTinaisnisguge (Condensation) luiwasdduil 3: At the End of the Day (in

the Factory) (%19)

fir | Uss FULUUYRIAIUN dUszeaulunis | nadSnisuva
azA3 | vin fuatu unula uia

T 32 | | am the Mayor of this guduuenneuunives AIE1ENDA
GN town. RN (Transfer)

33 | | run a business of uliloennveniin ATBAAINU
repute, (Paraphrase)

AU 40 | You can guess how she | pamladnsamnudle A5EULD
U picks up the extra. (Condensation)

41 | You can bet she's woifisandlnsenis g1 "You A5EULD
earning her keep weufiugwIe can bet" uag | (Condensation)
sleeping around. "sleeping / N302AAINY

around" (Paraphrase)

42 | And the boss wouldn't wazidunenasliivay N3E1ENDA
like it! (Transfer)

Wos | 43 | Yes it's true there's a T3autiuduiignan n1stiude
9 child, (Condensation)
And the child is my
daughter.

44 | And her father WoUDILTORILT Iiogdn N108AAIN
abandoned us, leaving wWan (Paraphrase)
us flat.

45 | Now she lives with an wweegiuldvedlsasuiy n1sgugia
innkeeper man and his WWekn (Condensation)
wife,

46 | And | pay for the child, | uagdudedululy Sufln Aseiuge
What's the matter with As9lnuLEn (Condensation)
that? / N1308AAINY

(Paraphrase)

M0g19sN JUKUUAEIIUNMIUARAS (Embodied modes) damvilviguua

snaulaldanifeuge (Condensation) Wi Tuussvian 31 auaduAe “Now come on ladies,
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settle down,” uazunulafie “lat8uii egrfiises” duualdisnisguge (Condensation)

Tngaznsuuadian “Ladies” Jadufionuiu msizannm (Embodied modes) ¥il#3e

e

warinmamenules
o oA v aa 1 ' . | & a Y
F198190U 9 ¥89n15l9na5gute (Condensation) Tudiull Aon1sdn
° = | A a = a A vy ° 1Y)
duiunseuvdiurelstluailuilos s1udansasUsesiunsenssy ieldesAinsedu
Gl a o U 14 I o [ a d‘ k% :MI U
wseilduiandevatlaglivitlilannundnideluilesanguuaunsaenlosniunuieiu
o A v 1 Y] 1 o A = 1 ¥ o « 9 =
UsIMRdU o I LU fdaee1991nUsITadl 41 9siiudn gudaavd1uiu “You can bet” @
wladn dula iWesandweslusedunmngsy (Discourse) lapamanvedilomaissaileg
luvieunfagasmasliiieaudy daduuauisadoulesaiuiuussinneunilalagl
ndudewaliimsunne
o A Y | ' o 1 = v = sy
usviag 43 Wusegaveenishiudariuiles Inesuatuma “Yes, it’s
true there’s a child, And the child is my daughter.” UNLUALUULRADLNEILA “ATIM 1Y
duilgnan” aziiuingudaliudadidn “a child” 91 vivbiunudaiinnunszdu wasiuuads
a a 1 o Y a a v W a %4
Syusvseumliindusdudalusnme
wazgaving Ussvindl 46 WWusiegrsvesmsliwlanssuveslszlan oy
Auatume “And | pay for the child, What's the matter with that?” unilafe “uazduas
Rululy duilanselyuedn” gudaaegnisuladtdn “the child” Fsanunsaieslesndanuain
Ustleaneunthladsliideaiiy uenani gudaiinisiiumiasving (Final particles) A1

LA “ba1” YN NLASSFURENNEI5IANUUTTNANDUNLN

miwﬁ 4.29

f78819n151NaI5N58uEe (Condensation) Tuwnasaimuil 4: | Dream a Dream

f1 | uss FULUULRIAIUN Usziowlums | nadsnisuva
azAs | %n fiuatu unula wla
Wos | 04 | Therewas atime when | aSsfisnsuas lshed N1309AAIY
Ay love was blind Jouly (Paraphrase)
05 | And the world was a fislanfiusuninas guanual N13500AAI
song (Metaphor) (Paraphrase)
06 | And the song was ussaila A3EULD
exciting (Condensation)
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981915 kNaI5NN58 UL (Condensation) Tuwwasanaui 4: | Dream a Dream (A18)

o

A7 | UII FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azA3 | vin fuatu unula uia
Woga | 09 | I dreamed a dream in Sutudiuitudeuuiiu 586N N1301680
iy time gone by lna (Repetition) (Transfer)
10 | When hope was high adsiluanla quladinase N509AAIY
And life worth living (Paraphrase)
11 | Ldreamed that love weiuinsnlifiiunie nsuiugnen nstiuLe
would never die (Anaphora) (Condensation)
IEUINITIA
12 | Ldreamed that God HuimszidnedeTuynds n1stiuge
would be forgiving (Condensation)

fregnaluussvian 5 89 6 Wun1sguge (Condensation) wiladuatuldan

VguLWaa WU AUatUNa1I31 “And the world was a song, and the song was exciting” uag

unuUavesisaadussvinde “vialanfiwiunimas ussaadila” asiiuindudaaznisuuasi

“the song” luussving 6 @slufinansznumslanuedfgy

AU lUUISTIAN 11 way 12 An1SkUakuuguganlI8n1sazn1swladIu

U5 1uva9Uselem 19U aualu Ao “I dreamed that love would never die” wag

=K%

dreamed that God would be forgiving” mua1du Tnegudawdadn “wmeiuindnlddiy

me” wae “Hudmszdiedelannds” lnenisasusesiuvesseloalilavivideninumse

Funannsadenlesliitlandudiudeninisanunuladusiussvini 9 aswn

miwﬁ 4.30

f78819n151NaI5NS8UED (Condensation) Tuwwasansuin 9: Master of the House

f1 | uss FULUUYRIAIUN Usziowlums | nadsnisuva
azAs | %n fiuatu unwla wila
WWs | 37 | Food beyond compare | ewnshifilasifieu ves st N900AAIY
Bt Food beyond belief TaswSeulaila (Anaphora) (Paraphrase)
38 | Mix it in a mincer wanliuildudivaendy nsEiuge
And pretend it's beef Lﬁm‘ﬁa (Condensation)
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frpgnan1shinaisn1seuge (Condensation) Tulnasdau? 9: Master of the House (/@)

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azA3 | vin fuatu unula uia
39 | Kidney of a horse o lasnunde duuan A50DAAIA
Liver of a cat wld (Paraphrase)
40 | Filling up the sausages | Sluuiuasiululdnsen nMIulansein
With this and that (Transfer)

PNFIDYNAINUITVIAN 38 AuaTUAD “Mix it in a mincer and pretend

it’s beef.” unulade “wauluuildudvaoninluile” sudiudn Julasznisuladiin “a

mincer” %38 “LA39UA” LHBIANNUSUNTIUYIBULNAIUUAIAINANTaN15YIN81MS ASIEA1IN

“LEN” WNEIALAYITNNEINDLAD

aa a

4.3.4 A15IENaTNISLAYULUUAURUU (Imitation)

naasn1sasukuusuatu (Imitation) Wy 1uisnswlanldiutalaniy

 w

WU YoAU Yeanun iTeedaves Bnguiieg1nITuidenuntiu dnsieeiisdeiazasey

1
a o

1NANDFNAT UBNAINT §98In15TEnadT NstdeukuUsUaTU (Imitation) AUAINNILNITON4

=2 . = & Y = A A o A a v YY) ' 1 &
fi (Allusion) alun13eaisveyARansafIaeAsluITINNTIHBUBNME Aeat1walUl

M597 4.31

nslenaisnsidsunuuguaty (mitation) luiwasaneudl 13: ABC Café / Red and Black

o

12i¢} U39

o

asAI /19

FULUUYRIAIUN

v o/
AUIUU

unula

Uszidulunis

uwua

ad
nalsn1suua

193 15

Is Marius in love at last?

a a o b4
wn3eainusnauld

ASLREULUY
1% t%
Hualu

(Imitation)/

AS08AAINY

(Paraphrase)

16

| have never heard him

‘ooh' and “aah'

lipeiiuiugos 'g" Seq

"8

ANSYULD
(Condensation)
/ AsoanLdea

(Transcription)
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AN5197 4.31
919N NAITNNSEEULUUALAUU (Imitation) Tuwasd1auf 13: ABC Café / Red and

Black (»1®)

fir | Uss FULUUYRIAIUN dUszeaulunis | nadSnisuva
azAs | N fuatu unula uia
To8 | 17 | You talk of battles to be | wieyads@nfidosiond MsuUansas
won (Transfer)
18 | But here he comes like | shunns1nadenay gy N1597904 ASAYULUY
Don Ju-an (Allusion) fualu
(Imitation)
19 | It's better than an auilayndaniilews N13AgULUY
operal fuadu
(Imitation) /
A5RAAIY
(Paraphrase)

nsidgukuuauaty (Imitation) luwasiignlddmiunisuvatediazas Yeupnand
15919949 (Allusion) kaETIaUBINITHANINTRNILTUTAILSISUNIWIAUNIG laLkA azATialUdn
WU §19819910UsRN 15 Lunisuladesiazes aualtufe “Is Marius in love at last?”

Ay, a ~ ) Y | o A = A aa v =
unulade “un3aa Innusnauld” deg19a1nusving 18 Wuniswladoymraaniinisensds
(Allusion) siuatuAa “But here he comes like Don Ju-an” UNLUaA® “ULINSISNAANE
Aou 83U {IwAInTT Huladedulawlade aeu aau ausuatuillesandiauduladngu

Yanemediulug3dn aeu aau wazanvine feg1sanussviag 19 unsulaitevesdenil

U 9

TuTusIsuA1¥IAUNIe duatume “It’s better than an opera.” unwUafe “91ulaynds

nilews” eafidemndn guuadadulaldddn “lewsr” auduatuiiiesann ldauise

1 o Aa Y] Y o § Yy a [ v a
NALNUAIEATDU € Vlllafﬂu’JWUﬁiillimﬂLLa’JW'ﬂ‘ViEaﬂﬂaNﬂauvL@ LU aEAITDN q‘lJi"lﬂi %30

Y

a & v = v a A [ Y c’l’ 1% v aa [
azasauns Lunu oils nsdnaulaldenailudnvasiigonndesiuisnisulanuusnwinaig
wlanuanm19a1nN181Ua8N19 (Foreignization) Fevinlnnsaluniwivarenisladudy

Y

TAUUTTTUVDINIAUNN
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f19819n1519NaIs NsasURUUAUaUU (Imitation) Tuinasaiaun 8: Castle on a Cloud

£ Y I3 ad
o) U39 FJUBUUYBIRIUN Uszinulunis Na3snIsua
azAs | 7in fuatu unula ula
la | 05 | Thereisa lady allin fngeanluyaviiila Mudansasn
Gad white, (Transfer) *lag
(Fu WiNAYENY
I3 . = Y v ' 1Y)
win) | 06 | Holds me and sings a nuileld udindeundulva N130BAATIIY
lullaby, (Paraphrase)
07 | She's nice to see and nhnsanuseulauldla N108AAIN
she's soft to touch, (Paraphrase)
08 | She says "Cosette, | love | venilawdnd dushuyni N13AgULUY
" 1% s
you very much. Tas AUAUY
(Imitation) /
ATODAAIM
(Paraphrase)

Mo nnunnatilfienisulaliovesdiazasiadnddegluussing 8

Tneduatufe “She say ‘Cosette, | love you very much.’” uagunudade “voninladngd

fusnnuniilas”

M597 4.33

f79819n1519NaIS NSLAsURUUAUAUU (Imitation) Tuwwasainui 21: Javert’s Suicide

fin | Uss FULUUTBIAIUN dszidulunis | nadSnsuda
azAs | Nn fualu unula ula

a1 | 10 | I'Uspit his pity right back | T7lavesuravuiaingdu N1509AAIN
was in his face (Paraphrase)
11 | There is nothing on ilsimailazogsaniy N13500AAY
earth that we share (Paraphrase)
12 | Itis either Valjean or laiYanias Afpsanuas NSIAYULUY

Javert! fiuatu
(Imitation) /
NMILUANTIA

(Transfer)
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a % Y] . . 1KY A = <@ P LY
ATLAYULUUAUAUU (Imitation) QﬂISUﬂUﬂ’ﬁLLﬂaGU@LQW’]%"UQLUWUB‘U@QWJ

avAs LALA A9g199INUTINAT 12 Auatufe “It is either Valjean or Javert!” unuiafme

“lsiYauee ARDIRINWIS”

4.3.5 n15knalsni1susurilenn (Dislocation)

A5hnalsnIsUSuLem (Dislocation) Anulun1siveasad Tniainy

P v 1Y < o ¥ & o vy ¥ a Y]
LN8DINUNTITRUAU T AU TRUSTTUBAL NS RN ATNNAL] wﬂmwamawmiﬂiu

Wemieliguulasuessasdlndifsiugualuntwdums

MN31991 4.34

eganslinadsnisusuillom (Dislocation) lunasdndud 3: At the End of the Day (In

the Factory)

A1 | uss FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
avAs | 7n fiuatu unula wila

AU | 03-1 | There are children back | §3fignsoagdu Msanenen
U4 at home, (Transfer)

AU | 03-2 | And the children have | AerawisluUsesis N13EULD
U 2 got to be fed. (Condensation)

/ NT09AAY
(Paraphrase)

Au | 04-1 | And you're lucky to be | yayuAlvu A&y nsiiugnd | msuduidemn

U7 in a job. (Anaphora)sg | (Dislocation)
Winaussiai
4-1 way 4-2

W | 04-2 | And in a bed warldTudios N1900AAIY
i (Paraphrase)

AU | 05 | And we're counting our | UgUeIIE dunu n1sUsuitlan
U 8 blessings! "Counting our | (Dislocation)

blessing"

Wog | 22 | Give that letter to me, \19amnetiun o QUPRRIGE

Ay It is none of your udlaluu (Transfer)
business...
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397l 4.34
frogan1sTinaisnisusuiilem (Dislocation) luwmasdnsudi 3: At the End of the Day (In

the Factory) (%19)

f1 | uTs FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
a3 | vin duadu unua wla

Wos | 23 | With a husband at fifhegiity widaswluil | dwoutabit | msnenany
Ay home, Tas on the side" (Paraphrase)

And a bit on the side.

24 | Is there anyone here, Sulillgvihasin azndaly msusuilamn
Who can swear before iy (Dislocation)
God,

25 | She has nothing to fear? | ndrauIused Na1 msiiugnd | msuduidemn
She has nothing to Wanelaione (Anaphora) (Dislocation)
hide?

Tuus5999 4-1 “And you're lucky to be in a job.” unuUafe “qiym

v v ” =g v o Ao R - Yo aa
Tnu Alafinw” Useleatlduwdanseazlaninud “aulvadndaui” deulaionlddn

RNl UTAUEITHUAIENIY ABA1IY “UYy” WNUAIIUVHNEYRIA1IT “luaR” VisaeeAnild

AMUNNNBED (Semantic feature) S uAD WuAINTAIUNUI8ReTURINR vinlile

Usgleannsedunaglalannuimiliowds uanani guuadussuiesesliidudalusie

FOUIABUITVIAN 5 AuaUuA® “And we're counting our blessings!” Uszloalilid1uiuin

3 ¢ !
v aa ad |

“counting our blessing” #NYH4 mmifﬁﬂﬁ’]ﬁﬂiuwwmwwL%’m%%ﬂmmamswmaﬁwm
Aw 1 dhaweraelituyndandauaiie fuualudatn “ygindsd” Wunsusudom
Tnelddin “ygy” Fadumiiluiamusssunwaemamuiluumudadieliguuaiansa
Wlalaviui

st WumsuSuienluseduamnssy (Discourse) wiansuva
TneRarsanussloaduatuuinnimianssa 1wy anduatuussiiadl 24 “Is there anyone
here, Who can swear before God,” LLazmiﬁﬂﬁ 25 “She has nothing to fear? She has
nothing to hide?” fulaldulalanrumesisansssloanuiuaaninit “dulallfvindein
aznaluvinly ndrauiunein ndndamelldeny” %GI’%IILL‘U&LﬁUELf\]ﬂ’JWmﬁﬁﬁiyfﬂm‘l/q?ﬂﬁ@ﬂUﬁﬁ@
Wingld35nsusuiiienn (Dislocation) Tnstanzludruiifisadestuaudensonisiuie

= a « yy & « ! 9 & A = J
AW TUAD LWAaBWAN “swear before God” U “@uusenn” Felltseeden1sanuIume
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pnasdnaanswneaifuluTausssulve WssulatunisanuIusentnsL Nl T us S

YDINTIAUN

M597 4.35

f7981971519NaI5NSUS UL (Dislocation) Tuwwasansui 9: Master of the House

f1 | uss FULUUYRIAIUN Uszidwlums | nadsnisuva
azAs | %n fiuatu unula wla
3 57 | Master of the house? "glnguseddnu” NN900AAY
AU Isn't worth me spit! U3 IAIE Y (Paraphrase)
wu1s | 58 | Comforter, philosopher | tinvasula WnuSug way N900AAIIY
Aes and lifelong shit! Wiouduanu (Paraphrase)
59 | Cunning little brain Wnamduilde N1500AAM
(Paraphrase)
60 | Regular Voltaire JueSsunde 1591984 msUFuiilamn
(Allusion) (Dislocation)
\Rertuyanadi
fidoides
61 | Thinks he's quite a lover | luuindutingn waldiu N1309AAIIN
anlalald (Paraphrase)
But there's not much
there
62 | What a cruel trick of Tanilgamngnnsenis N309AAIY
nature (Paraphrase)
63 | Landed me with such a | lvidusiosldraduldas nslday n1suUsuitla
louse dnwal (Dislocation)
(Metaphor)
64 | God knows how I've Lifaseinvediuld N1509AA2IL
lasted wswaglaonuiuminls (Paraphrase)
Living with this bastard
in the house!

g lvgulaidenldnaisnisusuiilenn (Dislocation) luuninaail

Weniinisldnrwmamwadluduadu danuey 2 dregns laun nsldninmatinisdnsis

(Allusion) waznnnaUgUanwal (Metaphor)
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U =

Jusuusnfie n1sldnmnatinisnsds (Allusion) Tuussvindl 59 - 60 10y
magetiaupranivededulseTReans fe seauns (Voltaire) Fudutinusguaztindeu

lugasestyg o uiunudade “Wnanluilde \Wurdsugde” aziiuinguda

'
= v @

al' I3 v = A = o &, a ) "y a a
WasUIUUNIT919099DUB FAITUTY U LU‘U‘QﬂﬂaﬂﬂuvLV]EJa'J‘lﬂfWﬁy]E‘ﬂﬂﬂuﬂIULia\isﬂa\iﬂ'ﬂqﬂJ

[ '
Oy ! a 1% [y a

Wannuie lnayadnvesassugdetuniduiiaenndasiuynadnvasauifie siguiy

q
(%

A1sUSuULaun (Dislocation) TudnwausdaannasaukUIAAUeINISLUAINaNNAUNTUNIY)
Uanenna (Domestication) ©30NNSNABWNUAB AN LUIAUSTTUVDIN1E1UAa18119 (Cultural

substitution) @aildvinlignidenauenesvesinusssuasluduaty

'
o w a

anduiiaes 1unisldaimmaaudnwal (Metaphor) Fanuluduady

USTVIAT 62 - 63 Taaudn “What a cruel trick of nature, landed me with such a louse.”

[ ¥ =

Juuniesnnauuemnfesmasuisandvesiaies uazsunwlade “landy1misnasedsy

)
Tdusealainluldds” auiudn duaduldenin “a louse” Felimununensedis 1y wn
waslrumneuRsderuiinsagyyiseliiluiifenis deu fuuaislddnduseadanseda

I = Y o I ;ﬂ' v € | @ v dl' ¥ = ) 1 « 9 g.J/ ‘g
weaNNNsaLaaNlTAIRNTedRIogNalsAlAD AL YIaUNIANUNLNSLNIUDIAIIN “a louse” Vel

[y

WeAnd gudadentdini “laae” Wewin Aiddanuvangurdsauininanyutu Ll

P2y

p €

1599lA517 FeFInsa LIRS NEBII0sA LA NALREINUAURTULAL S L ERIEUNARUAII “939”

ol

Twrssanauntinne

M597 4.36

#79819n1519Na35N15USUL NN (Dislocation) Tuwwasansui 12: Look Down

fiv | Use FULUUTRIAIUN dszidulunis | nadSnisuda
azAs | 7a fualu unula wla
i | 120 How do you do? My avan nuderoy ATLUANTIFD
9% 05 name's Gavroche (Transfer)
121 These are my people, ﬁﬁalﬁauamasﬁuﬁag N13508AAIYU
06 here's my patch (Paraphrase)
12L | Not much to look at, asssum lldidang N398R
07 nothing posh (Paraphrase)
12 | Nothing that youd call | iflsufuthunauérglild | dwu'upto | msufuitlem
08 up to scratch scratch” (Dislocation)
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fuvaliiBnisusuiilon (Dislocation) dwsuinasiliilesanduatiuiinns
T4d1uau (Fixed expressions) filsiaunsaudansadale uagasutrasouisoadudiynd
nszduldenn guuaiadenlddyaiidnseonly Weliamidnvesfualuntwivateniai
Weufugualuniwivatonis Tnsfegnsdsnaegluussvingl 8 duatiufie “Nothing that
you’d call up to scratch” wieil d1uau “up to scratch” Wuduaudiliidumenis uwdadn
Fwoudeldunsgiu Sudanssfiieusslonazldlaninudn “lifoglsfinuasidendinly
umsgruee” vse “Liflerlsidihereindine” §idemainfuladesnislddosmiviiligva

dladey Feusuillewnduunudadn “Weuiuiiuemuaglild”

4.3.6 nMslgnaisn1saanides (Transcription)
Tun13deadedl daulnanunisldnaisnisaenidss (Transcription) fiu
awitadaduiionvlunwissaea 1y wediees waz wehuwa lnegudaaiuise
TnadsilsidesanisuuuuiliAeatumsuans (Embodied mode) $aglunisdenimumane

Yo o o a a . = & o q' @ |
warldiunsudadfeudsssssuyid (Onomatopoeia) Fuluiamuinulunguéiogng

M99 4.37
Feg1anTslinaisnisaenidss (Transcription) Tulwasaduyl 6: Come to Me (Fantine’s

Death)

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszioiwlums | nadsnisuva
azAs | Nn fiualu unula ula
Wos | 22 | Good M'sieur, you wadeas paulunilou nsnandes
Ay come from God in NWIELIINAITIA (Transcription)
Heaven.
23 | And tell Cosette | love | vanlauing usisnise ATuwUac AT8ULD
her ATTNUY (Condensation)
/ MILEYULUY
Auatu
(Imitation)
24 | And I'l see her when | wdveiulnidlowdfiuun ATuwUacn N1308AAINN
wake ATTWUN (Paraphrase)
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Tuussiian 22 auatunaiain “Good M'sieur, you come from God in

= o

Heaven.” unuiafe “woTioes Aandumlounszidnainaissd” Julaaiunsanonds s

Senviud “wediead” laaeiiesnn Tuandidnuanaiiesasau viliiazasmamn

o w

Y

fulas fetu ludmilgluuuiieiiunisuans (Embodied modes) fldiutiglunisindula

BanALUa

miwﬁ 4.38

fogensldnaisnisaenides (Transcription) lulwasaiaui 13: ABC Café / Red and

Black
fia | Use FULUUTRSAIUN dszidulunis | nadSnnsuda
azAs | 7in fuadu unula wla

9@ 14 | Iam agog! | am aghast! Suariie Jululele N308AAIN
(Paraphrase)
15 | Is Marius in love at last? w3gainnuinuld NSELULUY

Auaty
(Imitation) /
N1500AAM
(Paraphrase)

16 | Ihave never heard him | lsineiiuduios 9" $oq nsudad Msguge

‘ooh' and “aah’ "97" 2N1U (Condensation)

/ NMsnanLdes

(Transcription)

dwiumasil msudalasnisaeadesgnihunlyiuagmurisnisias

dealaelifianununeg Inelifieg1991nUssian 16 duatufa “I have never heard him

‘ooh’ and ‘aah’” unuladie “lieiiiuduies “g”5oe “on”
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M99 4.39

frogan1sTinaisnisnenides (Transcription) Tuwasddudl 14: In My Life / A Heart Full

of Love
f1 | uTs FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | i fuatu unula wila
w3 | 22 Dear Mad'moiselle AUR WIATILTA ey NTLUANTIFD
od "Mad'moi- | (Transfer) / n13
selle” ALRIGEN
(Transcription)
23 Won't you say? vanlalus MuUansesn
(Transfer)
24 Will you tell? @m%aazli N130BAAIY
(Paraphrase)

NNUITNAN 22 AuatuAe “Dear Mad’moiselle” unuklans “Aud 11n

Y

fhuwa” Mitlillesaneiuitewesiiaasiandiiuinmamaneiundgaans guladaan

L% 6 o 1

wsldTsnsnenidemTeiudniiaA1dn “Mad’moiselle” lalagiilosannisguuuunisians

¥
YY1 o A

(Embodied mode) aedaliginmilidudnionvudildinds wienadnienis n1saen

U

LAYIUNAINUADAAARINUNITHUALUUTNEIAINNLUANLANAI991NATYIUAI1ENIY

(Foreignization) fuvibiraslasuessasalunsguduinusssuvesnmuinusnglusuadu

4.3.7 n15kinalsnisaz (Deletion)

(%
[

n1slinaisnisae (Deletion) Mmulunsideasslliianmnunainnistuios

(%
Y

Ve Jeusingeglungudied1sdiuau 4 was Tneuuseandu 3 nsd loun

M131991 4.40

feg1anslanaisnisay (Deletion) Tulwasasuil 16: One Day More

o s < ad
77 Uss FJURUUUBIRIUN Uszmulunns nalsnisuua
azAs | 9in Fuatu unula wia
U135 | did not live until n/a 15509 UFH
e/ today. Uszanudes (Deletion)
1A nSaufu
< I
LFHR
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fegnansldnaisnisag (Deletion) Tulwasaidui 16: One Day More (#9)

117

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azA3 | vin fuatu unula uia
an | 45 | We will join these waglsiumandng nsguge
was people's heroes (Condensation)
an | 46-1 | We will follow where AoagIdiunula QRERRN N1500AAI1Y
was they go Uszauides (Paraphrase)
@ | 462 | One more day all on my | SnuilsSufiseondeane wiouiu MuUansesn
TUdlu own! (Transfer)
U3 How can | live when we | n/a n13394 nnsay
a1/ are parted? Uszanudes (Deletion)
1n nioudu
Gl
an | 47 | We will learn their little | azandnnuduienly N1500AAI1Y
wag secrets, (Paraphrase)
a1 | 48-1 | We will know the things | \iefldaeuiisens A5509 msUsuLem
was they know. Uszauides (Dislocation)
Ja | 48-2 | One day more! anTulua wiouu nsuUanTIRT
LN (Transfer)

dmsunmsuwdaluunwasil duuavitnisas (Deletion) unedseleaseanly
A = ' v v = ) ) ~ o ~
Wernilugiwesnstuieslssanudsdlagiazasvaiedd Useleangnavfeyseleaiign
a Y ) A M va e P a v &
\dea5e9raeiiazasaunavauknuazliladusiudsliininusenauivieiulseloamaniiy
= ¥ o oA % Ao a | P'Y) 7 YR v
Fuin guiadufenwialamsunieiiidswauiazladutauintiu luniwsaiutin 6

= v

aunsalagudesfesdsvaru duuassudalaowenilu 2 ussiin udduntiyseloadie

v ¢

LASEINEERAIA (Hyphen) tiieliifwuiinduuniowesiavasauazin

M13199 4.41

fegnansldnaisnisag (Deletion) Tulwasaiau? 23: Epilogue

f1 | uss FULUUYRIAIUN Usziowlums | nadsnisuva
azAT | 9in fualy unuda wla

wn | 88 | Itis the future that they | Aeeunandiisniurlviile nsudad N13500AAI1Y

Al bring Fuluigian ATINUIY (Paraphrase)
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M5797 4.41

fpg1ensitnaisnisay (Deletion) luwasa1sud 23: Epilogue (fg)

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azAs | N fuatu unula uia
7N 88 | When tomorrow comes!
Ay Ah! Ah! Ah! n/a nnsaz
(Deletion)
89 | Tomorrow comes! ol ATLUanTIF
(Transfer)

Tuunmasiliinisag (Deletion) eglutisgarineveanaatuiu Ineiduns
Wasdeadasuszauidss “Ahl Ahl Ah” Felisndudaaivatdosanndusfluiainunune

= B b4 o U
alifunusseneldninintu

M99 4.42

feg1enslenaisnisay (Deletion) Tuwasanduil 20: Bring Him Home

fir | Uss sULUUTBAIUN dszaulunis | naSnisua
azAs | Nn fuadu unula ula

Ta 29 | Bring him home LBIUANILY nsuiugnen N1509AAIN

PN (Anaphora) (Paraphrase)

Bring him home n/a IZUINNUTIIN nsag

i 29 §41 30 (Deletion)

30 | Bring him home Tinude NSODAAI

31 ASULA (Paraphrase)

luunmnasiliinisag (Deletion) 8¢ 1 UsTVAlUYIGATINIBVDUNAY
Hesndunsdesuseloafieniudn “Bring him home” g1 3 Asa Huuaddldisnanay
AMUNU8VRIUSLIATALAAINUIN “@retunntYn TRRUAY NAUNN”7 wWaIINTEANBUNLUA
pantduunussensldningiuiu 3 ussiia ielvasnad i udanizn1sseunIfiazas il
d‘ al o d‘il =~ a 1 d" d' 1 b4 o U 1Y 1
\HesanuninasdlvihwesidiunIadiegnilvssanlidfiunussenglanimiiiu usdwesluud

Y99A1UMINY fodulaliudalanuasuiiuanysaiua
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4.3.8 N15hNa9N159818AU (Extension)
d1m15UNadsn1eI8AY (Extension) Wi fegefIdenuatuieItes
AUN1stEn Imnan15e1989 (Allusion) Teedunssnenasessnmieitastunseaunsluda

(Biblical allusion) BsUsingeglunguimeg a1 2 nad sl

M9797 4.43

A9819N15LNaI5N159818A1Y (Extension) Tulwasadudl 1: The Bishop of Digne

f1 | uTs FULUUYRIAIUN Usziiwlums | nadsnisuva
azAs | 7in fiualu unwla wla
UweU | 14 | By the witness of the shednTangwiileaaun | n1sdadis nsengven
martyrs, (Biblical (Transfer)
allusion)
15 | By the passion and the | fnen1euaziaanyysIA ATONEN ASVIIUAIY
blood, (Biblical (Extension)
allusion)
16 | God has raised you out | Wszid1laRAwinugAILA nsldgu N509AAIY
of darkness: dnwal (Paraphrase)
(Metaphor)
17 | I have saved your soul Liwﬁmﬁ%mmwﬁa... Usgihunna ASENENen
18 | for God. o TUUEITY (Transfer)
(Fi@un)

na38n13u818A (Extension) gnldluussvindl 15 ilesannussaild
msdrsfayanaviaiFesslunsyduisluda Tnedidn “passion” Tunsedasimaumneds
“wszmsHIUTeNITiey” dudumgnsniinssegnatnieldundliinauyed fudu dg
arandeulostudausussiind 14-17 mumnsluunwasmeuiifie n1situimvaimetsa

o W o P Ao A \ DxY) a & A v ° P
vaniuianied 11 “wszteglansainddnielauivliduanuiianmanenvinulanseviugs

1%

Qe

[ = 1 A

] P v v ° a A s & = s
WQUULi’]"ﬂQGU'J‘EJLVia@V]WULWQIMW']UIWNI@ﬂ']ﬁVHﬂ'J']ﬂJ@LW@W@ULLWUW?%@Q?\U‘U@QLL@U@@I‘U

Qe

va v

Aty FIfedamaiduianuivenitute 9 luunudadienisveneniudiin “Blood” Wu

Y
=

« N 9 = M v =< A & 1 & A vt A o/ IS
LN ULINA GZJQVLQJVLW/TZLI’]EJE]QLE}E]G]‘UENF]UWUVLﬂ LLGILﬂuLa@ﬁ]“UaﬂWSSLEJ‘EJIE‘\JI%QLUEJEJG]’JEJQ‘EQU']?N

CRe
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f9e19N151NaI5N15V818AY (Extension) Tuiwasdn@ud 11: Stars

120

f1 | uss FULUUVRIAIUN Uszidulums | nad8nisuva
azAs | 9in fualu unula wia
an | 11 | Those who follow the | lasBinnausssuiiuing N1300AA1Y
wag path of the righteous (Paraphrase)
12 | Shall have their reward | wiaglisieianinud N1309AAL
(Paraphrase)
13 | And if they fall as WAEMINTINYURTN BTN N15971984 nsguge
Lucifer fell E(Q (Allusion) (Condensation)
14 | The flame IuazaU FaevineTd N398R
The sword! (Extension)
a1 | 11L | And if you fall as Lucifer | mnidnsiadug@inessi N15871984 Msulansasn
was 27 | fel u (Allusion) (Transfer)
11L | You fall in flames! Wazsastuiladlu nsulansesn
28 (Transfer)
11L | And so it must be for so | udsadumudu #13l N13VY1YAQA
29 | it is written. AuAsaTald (Extension)

TunsalvewnasiiuszdunisTausssulusosuainissnede (Allusion)

v Y oA v A a v o 1 v a =2 o A = o
wuiy Fadunsordissessnluauisluda dwinegainussian 13 faussvinil 14 Fadl
TamdnumeLieanuin “And if they fall as Lucifer fell, the flame, the sword!” LU
Auaduiin1sdnedia gBues (Lucifer) Fudutevoumgaiiszyeglunssduisdmauign
adlnulinnainaissauasnareidudenaine du welidvudilalddiedu gulaiadonld
aal . | o a = % ° P ° Y
FBn1sveeAu (Extension) ludiuveusvindl 14 Fausenaumewniiiiesdosdn uavle

UNLUAI “UagnIng1adugdnessiaun Iuagn1u awasiuidl” wagfieg199nussvini

o
= 1

29 Auatufe “And so it must be for so it is written.” &lufill A137 “It is written.” Wy
nnefasessnvesadlesignisuliluduislulda uladsldivervanuluunudain
« Y =2 & & v a daa Y, ¥Ya J Yaa . A A

wandadulumuiiu audufsaanld” ideuesin msldisvensaiu (Extension) wuil &
Jonnovlvivulaguduinusssuresnwiuni uddesldedrsiuuiiounazasnndosniy
Podniansnumaiiavenisuaunussenglanm suldun Huillassseziainunussens

Tanmusinguumninge
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U 5

agUnan1sIdeuazUaLauaLuE

AT tdun15AnEIN1TWlaunuIsee i NN NS UASING LTI 18 DL
57U4 (Les Miserables) Bapanatglul a.m.2012 lngnqudiagrefouninasiildusenay
ANBUATITOI L TwT1Ud (Les Miserables) 313U 23 nad laedingUszasAiivafinuiin
N un1suuaunnd (Poetry translation) kagnguini1sdeaisluguwuunas (Multimodal
theory) i8v3nasenszurunisulaunusseglinmiiduuninasedgiels waznideasy
dmsundnnisuasingnabudmgudmiunisdenidnadseing 9 lunsudaunussenyls

=
ANBUTUUNLNAS

wazialviussaingusrasadend g33e3aaniun1933ed18n15uUans

3

Anszvirenidu 3 dw ldun nsdmszsiguuuuresnisaieneaunwlanielduuifaieiv
noufnswlaunni nsasensliuuninadenszuiun1sulalagldnseunuiAnifeaiiu
suuuuveInmaioulm (Kineikonic modes) aagnglinguinisdeansluguuuunas uag
a ¢ _ad v a a Y v
nsRszinalomswlanglawnAniiiunsuvaunussenglanim laganansaagung

(%
Yo A

Y9N8 tanatl
5.1 43UNaN1533Y

5.1.1 agunan1sinsesizuuuuvasnsaenenunulanelduulfnineadiu
naufn1sula unn? (Poetry translation)

TudhuifidelduurAnainladud (Holmes) uay Laounva$ (Lefevere)
Junsaulumslinsensiuiu uagnaamnnsinssinudl anuduiusseninawuiantunig
waunnivesledud (Holmes) uaziaaunis (Lefevere) fdnwe feil

A 5.1 wansliifuinuuaAnvededud (Holmes) lunsimuaguiuy
Tumsenonunualasfinnsananaasuulaiody dudu mauwaunnilagléguuuums
Founuuiuatuiin (Mimetic form) Aon13innzuuuuiiugiuunegswasunnia sy
maelf defiruaenndosiuuundslunisulaunnivisdevesiasusivig (Lefevere) I
N150181889 (Phonemic translation) N193N1¥1AUARBI999 (Rhymed translation) haznis

[

SNYTIMIENUNLUNY89A1 (Metrical translation) ALY L1BNANTSIFEBONNI un1swUa
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unusserglanmiduunmmastu guiatisuldzuuuunisideuwuuduatuiay (Mimetic
form) 1 n¥gn Jsdemalvinudn fuesruwIAnvataauniig (Lefevere) fuuatlouldngis
N15uUanIeN15sN¥IANARBIIBY (Rhymed translation) innfigaiiuriy el iilasaintu

WassuguuazngrgnuinwidnuiungeAuazidesdulaniessaluindinesiuauaduinn

Vigntiuies

wuIAnYadlaaud (Holmes) LuUIARYaaaLNNIS (Lefevere)

(' )

A15aneL@ed (Phonemic translation)

sULUUMSIRgULUUAURTULAY

(Mimetic form) AISNHIAINARDI389 (Rhymed translation)

A, ., = ANSSAWNTIMITRUNLUT (Metrical translation)
E‘ULL‘U‘Uﬂ'ﬁWlfJULﬂmeuﬁUULﬂm k )

(Analogical form)

nsudalaeni1siaanu (Interpretation)

a =~ [ a ' a
sUuuulusssumiluunuia nsinwlannuRnuiURsuULUY
(Organic form) A dunanwal (Version)
sUnuUTEneenlUannduatiusiy msuUsenuslvdlagldies@osoaay

(Extraneous form) H ﬁ;m’%uéfu (Imitation)

msuvadusosui (Poetry to prose)

AswUanseA (Literal translation)

msulaunasuian (Blank verse translation)

AN 5.1 ANUAUNUS ST UNAnluN1sSkUaUNNIva9ladud (Holmes)

wazLaauLNna3 (Lefevere)

Tudeusaun WU UBNAINNITINEITIUIUNS A LALLALIEUNAYINEI5IA

v A

Wiy gudalanereuiiandesduidalusasdudaseninnssalubiasussvinlagldunududan

TndAgatudundnvalvasnasugninilosoniluwnududailidudounasaudiulngl

o
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AnuAuee inligsunmeunstunwilneansadudalatessasavesnuduunnd Ay
anundnisltdudalutasdudasznitnsialaaauniinislddudanierssa dnvuznis
d1enenunuladagnineglusuuuuvesnisiisuifes (Analogical form) Aanisldanuaue
AUANUNBENVBIUNNILUN VAN IUNUNS N WU AUALTDIUNNILUN AN

ALY DU UTLNAIFUATURTIUIUNSNATIADUTIIAIN TN1TUUTITIA
ATINLTIUILITIATTIAUMLdUNS nvalvesunnasulny uaziinslddssdudauenduialu

° o ' v ' & Y] i A &

mudumlslininzay agdwalinisatgneaunuavesnasiugnineglusiuuuiniy
sysuvIAtuatulla (Organic form) Fsaannaodnunisulalaenisfiaiiu (Interpretation)
AULUIANTDILABUN WIS (Lefevere) nanime n1sulalaslddundnwalvosunniluniuw
Yaremaieaeveaitenilannuvssiuatu Jeasunnas (Lefevere) denudsnlananuin
unuya (Version) wazdmsun153deluniall nudegranisarenanlaeldsiuuuiiiu
sssurAluatiuuua (Organic form) deamandeainty Jsluanuiiuvesdide nsdenld
sUnvuilusssuvidluatduuda (Organic form) nseguuuuniswlalagnisiniiy
(Interpretation) Tunsulaunwasieliiduunussengldnmdmsunmeunstunsudisen
Wosngudadesmaetediianianiumaie dume nsldunusserglanmntiaely
aonndodnudiamIzn1stusesuesiiazas deldu FaduniseniinzaiuaudiuIulssanse
UIUNNAWAT wazaanadesiusUuwuudunanvalveinasulng

o W v a a v Aa v v a

ddugavineds n1sulaunnilasldsuwuundnesnluainduaduiiy
(Extraneous form) @silpudennassiunisuialaenisinau (Interpretation) 8nnsaintly
vauasunis (Lefevere) Ingdsiicngnonaanuiaggnisundl N15iauukuY (Imitation) ¥38

o & i | ‘:4' 9 [ Y] v

nsftilemuaz sukuurasunnIlumwvatensunuldinnuifeidesiviuatuiay aae
Y] Y af I v Y oa oA A a a v & Y v @
funisuseiusunnivuintndlagiuUanaldiieswaisomsenisuduueilenivingy Aty
Falanunsldzuwuudenanlunisidenssil iesanunussensldnmindudesdiaiy

A9MNAARINUE 951 TUAINEUNS

2 1
v A

alls Tun153deadall lanvunwlanldusingdunanvalvesunnilu
4 v & 1 [ = & 1 ¥ [ [ 1
AMEIAURTUNS D LUN1B1UA8N199819TALAU F9De7ndanras It uNITkUatdunasuslan
(Blank verse translation) ANULUIAAUBILABWINIS (Lefevere) ©30dntauilema N1swUad
@ 1Y o0 £ = (Y [ ' % ]
anusaiularnulilalaelddesdfadaguuuudunanualvesiuatu
dmSusUiuunIsHUadu 4 mukuIAnvedaawnas (Lefevere) fliiny

lunisudaunmasdmsuunussensldninvesnmeunsisestl damawandraiulawn dudu
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w50 MsuUaLUURSE (Literal translation) 1uisilignidentd iesandunisiiunis
wauuudsed Ssoraldldfuuinsavesunmas wiliannsoldsuuuui naonanadls
msrzoraviliunulavianuidusssumaviesinumnedadeuldansuatu Sudud
aos nsudalnenisanenendameniniuivesd (Metrical translation) 1uislaignidentd
Hosndridamendnivmesditu endestudnuasremniadudes (Stress) niiniunves
negsslunwdangy edlunwlnglidfidnuusitud fafu fuuadlianunsaldsuuy
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